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PREAMBULEدیباجــة

.حرّاالبقاءعلىومصمّم,حرّ شعبالجزائريّ الشّعب

والجھادالكفاحمنالحلقاتمتصلةسلسلةنینالسآلافعبرجذورهمتدةالافتاریخھ
.والكرامةالعزّةوأرض,الحرّیةّمنبتدائماالجزائرجعلت,

,توسّطلماالأبیضالبحرعاشھاالتّيالحاسمةاللّحظاتأعزّ فيالجزائرعرفتلقد
التّحریریةّالحروبحتىّ,الإسلاميّ والفتح,النّومیديّ العھدمنذ,أبنائھافيتجدكیف

طوال,مزدھرةقراطیةّدیدولوبناة,والرّقيّ والوحدة,للحرّیةّروّادا,الاستعمارمن
والسّلامدلمجافترات

قاومةلمعظیماوتتویجامصیرھاتقریرفيفاصلةتحوّلنقطة1954نوفمبرأوّلوكان
الأساسیةّكوّناتلموا,وقیمھا,ثقافتھاعلىالاعتداءاتمختلفبھاواجھت,ضروس
وتطویرلترقیةدوماالدولةتعملالتي,والأمازیغیّةوالعروبةالإسلاموھي,لھوّیتّھا

.یدلمجاأمّتھاماضيفيیادینلماشتىّفيالیومنضالھاجذوروتمتدّ ,منھاواحدةكل

التّحریرجبھةلواءتحتانضوىثمّ ,الوطنیةّالحركةظلّ فيالجزائريّ الشّعبتجمّعلقد
الحرّیةّكنففيالجماعيّ صیره.یتكفّلأنأجلمنجساماتضحیاتوقدّم,الوطنيّ 
.الأصیلةالشّعبیةّالدّستوریةّمؤسّساتھویشیدّ, ینستعادتالمالوطنیةّالثّقافیةّوالھوّیةّ

التحریروجیشالوطنيّ التّحریرجبھةقیادةتحت,الجزائريالشعبتوّجوقد
الشّعبیةّالتّحریریةّالحربفيتضحیاتمنالجزائرأبناءخیرةبذلھما,الوطني

.السّیادةكاملةعصریةّدولةوشیدّ,بالاستقلال

طبعتھا,كبرىانتصاراتتحقیقمنمكّنھالجماعیةّبالاختیاراتالشّعبانیمإإنّ 
تمارس,وحدهالشّعبخدمةفيدولةوجعلتھا,بطابعھاالوطنیةّالثرّواتاستعادة
.خارجيّ ضغطأيّ عنبعیدة,استقلالیةّبكلّ سلطاتھا

.للخطرالوطنبقاءعرّضتحقیقیةوطنیةمأساةواجھالجزائريّ الشّعبأنّ غیر
والسلمسیاسةتنفیذسیادةبكلقرّر,بوحدتھالثابتوتمسكھنھیماإوبفضل

.علیھاالحفاظعلىمصمموھوثمارھاأعطتالتيالوطنیةصالحةالم

كلوعنوالعنفالفتنةعنمنأىفيالجزائرجعلعلىیعتزمالشعبإنّ 
والحوارإلىتدعوالتيوالحضاریةالروحیةقیمھترسیخخلالمن,تطرف

.الجمھوریةنینوقواالدستوراحترامظلفي,والأخوةصالحةالم

وھو,قراطیةیموالدالحریةسبیلفيدوماویناضلناضلالجزائريالشعبإنّ 
,مؤسساتالدستوربھذایبنيأنویعتزمیین الوطنواستقلالھبسیادتھمتمسك
علىوالقدرة,العمومیةالشؤونتسییرفيوجزائریةجزائريكلمشاركةأساسھا
دولةإطارفي,فردلكلالحریةوضمان,ساواةلموا,الاجتماعیةالعدالةتحقیق

.وجمھوریةقراطیةیمد

وثمرة,تطلعّاتھتعكسالتّيالصّافیةومرآتھ,الخاصّةالشّعبعبقریةّیجسّمفالدّستور
بكلّ یؤكّدعلیھوافقتھو بم,أحدثھاالتّيالعمیقةالاجتماعیّةالتّحوّلاتونتاج,إصراره

.القانونسموّ مضىوقتأيّ منأكثروتقدیرعزم

الفردیةّوالحرّیاّتالحقوقیضمنالذيالأساسيالقانونوھو,الجمیعفوقالدّستورإنّ 
ممارسةعلىالمشروعیةویضفي,الشّعباختیارحرّیةّمبدأویحمي,والجماعیةّ
.ونزیھةحرّةانتخاباتطریقعنیمقراطيالدالتداولویكرّس,السّلطات

ورقابة,القانونیةّوالحمایةالعدالةواستقلالالسلطاتین بالفصلالدستوریكفل
.أبعادهبكلّ الإنسانتفتّحفیھویتحققّ,الشّرعیةّتسودهمجتمعفيالعمومیةّالسّلطاتعمل

الاجتماعیةالفوارقمنالحدأجلمنبخیاراتھمتمسكاالجزائريالشعبیظل
فيوتنافسيمنتجاقتصادبناءعلىویعمل,الجھويالتفاوتأوجھعلىوالقضاء

.البیئةعلىوالحفاظستدامةلماالتنمیةإطار

Le peuple algérien est un peuple libre, décidé à le demeurer.

Son histoire, plusieurs fois millénaire, est une longue chaîne de luttes qui ont fait
de l’Algérie de toujours une terre de liberté et de dignité.

Placée au c.ur des grands moments qu’a connus la Méditerranée au cours de son
histoire, l’Algérie a su trouver dans ses fils, depuis le royaume numide et l’épopée
de l’Islam jusqu’aux guerres coloniales, les hérauts de la liberté, de l’unité et du
progrès en même temps que les bâtisseurs d’Etats démocratiques et prospères
dans les périodes de grandeur et de paix.

Le 1er Novembre 1954 aura été un des sommets de son destin. Aboutissement
d’une longue résistance aux agressions menées contre sa culture, ses valeurs et
les composantes fondamentales de son identité que sont l’Islam, l’Arabité et
l’Amazighité, dont l’Etat .uvre constamment à la promotion et au développement
de chacune d’entre elles, le 1er Novembre aura solidement ancré les luttes
présentes dans le passé glorieux de la Nation.

Réuni dans le mouvement national puis au sein du Front de Libération Nationale,
le peuple a versé son sang pour assumer son destin collectif dans la liberté et
l’identité culturelle nationale retrouvées et se doter d’institutions
authentiquement populaires.

Couronnant la guerre populaire par une indépendance payée du sacrifice des
meilleurs de ses enfants, sous la conduite du Front de Libération Nationale et de
l’Armée de Libération Nationale, le peuple algérien a restauré dans toute sa
plénitude, un Etat moderne et souverain.

Sa foi dans les choix collectifs a permis au peuple de remporter des victoires
décisives, marquées par la récupération des richesses nationales et la
construction d’un Etat à son service exclusif, exerçant ses pouvoirs en toute
indépendance et à l’abri de toute pression extérieure.

Cependant, le peuple algérien a été confronté à une véritable tragédie nationale
qui a mis en danger la survie de la Patrie. C’est en puisant dans sa foi et son
attachement inébranlable à son unité, qu’il a souverainement décidé de mettre en
.uvre une politique de paix et de réconciliation nationale qui a donné ses fruits et
qu’il entend préserver.

Le peuple entend garder l’Algérie à l’abri de la Fitna, de la violence et de tout
extrémisme, en cultivant ses propres valeurs spirituelles et civilisationnelles, de
dialogue, de conciliation, et de fraternité, dans le respect de la Constitution et des
lois de la République.

Ayant toujours milité pour la liberté et la démocratie, et attaché à sa souveraineté
et à son indépendance nationales, le peuple entend, par cette Constitution, se
doter d’institutions fondées sur la participation des citoyens à la gestion des
affaires publiques et qui réalisent la justice sociale, l’égalité et la liberté de
chacun et de tous, dans le cadre d’un Etat démocratique et républicain.

En approuvant cette Constitution, .uvre de son génie propre, reflet de ses
aspirations, fruit de sa détermination et produit de mutations sociales profondes,
le peuple entend ainsi consacrer plus solennellement que jamais la primauté du
droit.

La Constitution est au-dessus de tous, elle est la loi fondamentale qui garantit les
droits et libertés individuels et collectifs, protège la règle du libre choix du
peuple, confère la légitimité à l’exercice des pouvoirs, et consacre l’alternance
démocratique par la voie d’élections libres et régulières.

La Constitution permet d’assurer la séparation des pouvoirs, l’indépendance de
la justice, ainsi que la protection juridique et le contrôle de l’action des pouvoirs
publics, dans une société où règnent la légalité et l’épanouissement de l’Homme
dans toutes ses dimensions.

Le peuple algérien demeure attaché à ses choix pour la réduction des inégalités
sociales et l’élimination des disparités régionales. Il s’attèle à bâtir une économie
productive et compétitive dans le cadre d’un développement durable et de la
préservation de l’environnement. 2Page1
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الأساسیةّكوّناتلموا,وقیمھا,ثقافتھاعلىالاعتداءاتمختلفبھاواجھت,ضروس
وتطویرلترقیةدوماالدولةتعملالتي,والأمازیغیّةوالعروبةالإسلاموھي,لھوّیتّھا

.یدلمجاأمّتھاماضيفيیادینلماشتىّفيالیومنضالھاجذوروتمتدّ ,منھاواحدةكل

التّحریرجبھةلواءتحتانضوىثمّ ,الوطنیةّالحركةظلّ فيالجزائريّ الشّعبتجمّعلقد
الحرّیةّكنففيالجماعيّ صیره.یتكفّلأنأجلمنجساماتضحیاتوقدّم,الوطنيّ 
.الأصیلةالشّعبیةّالدّستوریةّمؤسّساتھویشیدّ, ینستعادتالمالوطنیةّالثّقافیةّوالھوّیةّ

التحریروجیشالوطنيّ التّحریرجبھةقیادةتحت,الجزائريالشعبتوّجوقد
الشّعبیةّالتّحریریةّالحربفيتضحیاتمنالجزائرأبناءخیرةبذلھما,الوطني

.السّیادةكاملةعصریةّدولةوشیدّ,بالاستقلال

طبعتھا,كبرىانتصاراتتحقیقمنمكّنھالجماعیةّبالاختیاراتالشّعبانیمإإنّ 
تمارس,وحدهالشّعبخدمةفيدولةوجعلتھا,بطابعھاالوطنیةّالثرّواتاستعادة
.خارجيّ ضغطأيّ عنبعیدة,استقلالیةّبكلّ سلطاتھا

.للخطرالوطنبقاءعرّضتحقیقیةوطنیةمأساةواجھالجزائريّ الشّعبأنّ غیر
والسلمسیاسةتنفیذسیادةبكلقرّر,بوحدتھالثابتوتمسكھنھیماإوبفضل

.علیھاالحفاظعلىمصمموھوثمارھاأعطتالتيالوطنیةصالحةالم

كلوعنوالعنفالفتنةعنمنأىفيالجزائرجعلعلىیعتزمالشعبإنّ 
والحوارإلىتدعوالتيوالحضاریةالروحیةقیمھترسیخخلالمن,تطرف

.الجمھوریةنینوقواالدستوراحترامظلفي,والأخوةصالحةالم

وھو,قراطیةیموالدالحریةسبیلفيدوماویناضلناضلالجزائريالشعبإنّ 
,مؤسساتالدستوربھذایبنيأنویعتزمیین الوطنواستقلالھبسیادتھمتمسك
علىوالقدرة,العمومیةالشؤونتسییرفيوجزائریةجزائريكلمشاركةأساسھا
دولةإطارفي,فردلكلالحریةوضمان,ساواةلموا,الاجتماعیةالعدالةتحقیق

.وجمھوریةقراطیةیمد

وثمرة,تطلعّاتھتعكسالتّيالصّافیةومرآتھ,الخاصّةالشّعبعبقریةّیجسّمفالدّستور
بكلّ یؤكّدعلیھوافقتھو بم,أحدثھاالتّيالعمیقةالاجتماعیّةالتّحوّلاتونتاج,إصراره

.القانونسموّ مضىوقتأيّ منأكثروتقدیرعزم

الفردیةّوالحرّیاّتالحقوقیضمنالذيالأساسيالقانونوھو,الجمیعفوقالدّستورإنّ 
ممارسةعلىالمشروعیةویضفي,الشّعباختیارحرّیةّمبدأویحمي,والجماعیةّ
.ونزیھةحرّةانتخاباتطریقعنیمقراطيالدالتداولویكرّس,السّلطات

ورقابة,القانونیةّوالحمایةالعدالةواستقلالالسلطاتین بالفصلالدستوریكفل
.أبعادهبكلّ الإنسانتفتّحفیھویتحققّ,الشّرعیةّتسودهمجتمعفيالعمومیةّالسّلطاتعمل

الاجتماعیةالفوارقمنالحدأجلمنبخیاراتھمتمسكاالجزائريالشعبیظل
فيوتنافسيمنتجاقتصادبناءعلىویعمل,الجھويالتفاوتأوجھعلىوالقضاء

.البیئةعلىوالحفاظستدامةلماالتنمیةإطار

Le peuple algérien est un peuple libre, décidé à le demeurer.

Son histoire, plusieurs fois millénaire, est une longue chaîne de luttes qui ont fait
de l’Algérie de toujours une terre de liberté et de dignité.

Placée au c.ur des grands moments qu’a connus la Méditerranée au cours de son
histoire, l’Algérie a su trouver dans ses fils, depuis le royaume numide et l’épopée
de l’Islam jusqu’aux guerres coloniales, les hérauts de la liberté, de l’unité et du
progrès en même temps que les bâtisseurs d’Etats démocratiques et prospères
dans les périodes de grandeur et de paix.

Le 1er Novembre 1954 aura été un des sommets de son destin. Aboutissement
d’une longue résistance aux agressions menées contre sa culture, ses valeurs et
les composantes fondamentales de son identité que sont l’Islam, l’Arabité et
l’Amazighité, dont l’Etat .uvre constamment à la promotion et au développement
de chacune d’entre elles, le 1er Novembre aura solidement ancré les luttes
présentes dans le passé glorieux de la Nation.

Réuni dans le mouvement national puis au sein du Front de Libération Nationale,
le peuple a versé son sang pour assumer son destin collectif dans la liberté et
l’identité culturelle nationale retrouvées et se doter d’institutions
authentiquement populaires.

Couronnant la guerre populaire par une indépendance payée du sacrifice des
meilleurs de ses enfants, sous la conduite du Front de Libération Nationale et de
l’Armée de Libération Nationale, le peuple algérien a restauré dans toute sa
plénitude, un Etat moderne et souverain.

Sa foi dans les choix collectifs a permis au peuple de remporter des victoires
décisives, marquées par la récupération des richesses nationales et la
construction d’un Etat à son service exclusif, exerçant ses pouvoirs en toute
indépendance et à l’abri de toute pression extérieure.

Cependant, le peuple algérien a été confronté à une véritable tragédie nationale
qui a mis en danger la survie de la Patrie. C’est en puisant dans sa foi et son
attachement inébranlable à son unité, qu’il a souverainement décidé de mettre en
.uvre une politique de paix et de réconciliation nationale qui a donné ses fruits et
qu’il entend préserver.

Le peuple entend garder l’Algérie à l’abri de la Fitna, de la violence et de tout
extrémisme, en cultivant ses propres valeurs spirituelles et civilisationnelles, de
dialogue, de conciliation, et de fraternité, dans le respect de la Constitution et des
lois de la République.

Ayant toujours milité pour la liberté et la démocratie, et attaché à sa souveraineté
et à son indépendance nationales, le peuple entend, par cette Constitution, se
doter d’institutions fondées sur la participation des citoyens à la gestion des
affaires publiques et qui réalisent la justice sociale, l’égalité et la liberté de
chacun et de tous, dans le cadre d’un Etat démocratique et républicain.

En approuvant cette Constitution, .uvre de son génie propre, reflet de ses
aspirations, fruit de sa détermination et produit de mutations sociales profondes,
le peuple entend ainsi consacrer plus solennellement que jamais la primauté du
droit.

La Constitution est au-dessus de tous, elle est la loi fondamentale qui garantit les
droits et libertés individuels et collectifs, protège la règle du libre choix du
peuple, confère la légitimité à l’exercice des pouvoirs, et consacre l’alternance
démocratique par la voie d’élections libres et régulières.

La Constitution permet d’assurer la séparation des pouvoirs, l’indépendance de
la justice, ainsi que la protection juridique et le contrôle de l’action des pouvoirs
publics, dans une société où règnent la légalité et l’épanouissement de l’Homme
dans toutes ses dimensions.

Le peuple algérien demeure attaché à ses choix pour la réduction des inégalités
sociales et l’élimination des disparités régionales. Il s’attèle à bâtir une économie
productive et compétitive dans le cadre d’un développement durable et de la
préservation de l’environnement.



2Page2

البـاب الأول
المبـادئ العـامـة التـي تـحكم المـجتـمع الجـزائـري

الجـزائـر:الأولالفـصـل 

:المادة الأولى
.تتجزّألاوحدةوھي.شعبیّةقراطیّةیمدجمھوریّةالجزائر

:2المادة 
.الدّولةدینالإسلام

:3المادة 
.والرّسمیةّالوطنیةّاللغّةھيالعربیةّاللغّة
.للدّولةالرسمیةّاللغّةالعربیةّتظل

.العربیةّللغّةأعلىمجلسالجمھوریةرئیسلدىیحُدث
اللغّةازدھارعلىبالعملالخصوصعلىالعربیةّللغّةالأعلىلسلمجایكلف

التّرجمةعلىوالتشجیعوالتكنولوجیةّالعلمیّةیادینلمافياستعمالھاوتعمیمالعربیةّ
.الغایةلھذهإلیھا

TITRE PREMIER
DES PRINCIPES GENERAUX

REGISSANT LA SOCIETE ALGERIENNE

Chapitre I: De l'Algérie

Article 1er :
L’Algérie est une République Démocratique et Populaire. Elle est une et
indivisible.

Article 02 :
L’Islam est la religion de l’Etat.

Article 03 :
L’Arabe est la langue nationale et officielle.
L’Arabe demeure la langue officielle de l’Etat.
Il est créé auprès du Président de la République, un Haut Conseil de la Langue
Arabe.
Le Haut Conseil est chargé notamment d’.uvrer à l’épanouissement de la langue
arabe et à la généralisation de son utilisation dans les domaines scientifiques et
technologiques, ainsi qu’à l’encouragement de la traduction vers l’arabe à cette
fin.

La jeunesse est au centre de l’engagement national à relever les défis économiques,
sociaux et culturels, un engagement dont elle sera, avec les générations futures, les
principaux bénéficiaires.

Digne héritière de l.Armée de Libération Nationale, l.Armée Nationale Populaire
assume ses missions constitutionnelles avec un engagement exemplaire ainsi qu.une
disponibilité héroïque au sacrifice, chaque fois que le devoir national le requiert. Le
peuple algérien nourrit une fierté et une reconnaissance légitimes à l.endroit de son
Armée Nationale Populaire, pour la préservation du pays contre toute menace
extérieure, et pour sa contribution essentielle à la protection des citoyens, des
institutions et des biens, contre le fléau du terrorisme, ce qui contribue au
renforcement de la cohésion nationale et à la consécration de l.esprit de solidarité
entre le peuple et son armée.

L’Etat veille à la professionnalisation et à la modernisation de l.Armée Nationale
Populaire, de sorte qu.elle dispose des capacités requises pour la sauvegarde de
l.indépendance nationale, la défense de la souveraineté nationale, de l.unité et de
l.intégrité territoriale du pays, ainsi que la protection de son espace terrestre,
aérien et maritime.

Fort de ses valeurs spirituelles, profondément enracinées, et de ses traditions de
solidarité et de justice, le peuple est confiant dans ses capacités à .uvrer pleinement
au progrès culturel, social et économique du monde d’aujourd’hui et de demain.

L’Algérie, terre d’Islam, partie intégrante du Grand Maghreb, pays arabe,
méditerranéen et africain, s’honore du rayonnement de sa Révolution du 1er
Novembre et du respect que le pays a su acquérir et conserver en raison de son
engagement pour toutes les causes justes dans le monde.

La diplomatie de l.Algérie .uvre à consolider sa présence et son influence dans le
concert des Nations, à travers des partenariats fondés sur l.équilibre des intérêts, en
parfaite cohérence avec les choix politiques, économiques, sociaux et culturels
nationaux.

La fierté du peuple, ses sacrifices, son sens des responsabilités, son attachement
ancestral à la liberté et à la justice sociale sont les meilleurs garants du respect des
principes de cette Constitution qu’il adopte et transmet aux générations futures,
dignes héritières des pionniers et des bâtisseurs d’une société libre.

Ce préambule fait partie intégrante de la présente Constitution.

والاجتماعیةالاقتصادیةالتحدیاتبرفعالوطنيالالتزامصلبفيالشبابإنّ 
.الالتزامھذامنالأساسيستفیدلماالقادمةالأجیالجانبإلىویظل,والثقافیة

مھامھیتولىالوطنيالتحریرجیشسلیلالشعبيالوطنيالجیشإنّ 
تطلبكلماالتضحیةعلىالبطوليوالاستعدادثاليلماالالتزامبروحالدستوریة

الشعبيالوطنيبجیشھالجزائريالشعبویعتز.ذلكمنھالوطنيالواجب
خطركلمنالبلادعلىالحفاظسبیلفيبذلھماعلىبالعرفانلھویدین
لممتلكاتواؤسساتلمواینواطنلماحمایةفيالجوھریةمساھمتھوعلىأجنبي

روحترسیخوفيالوطنیةاللحمةتعزیزفيساھمماوھو, الإرھابآفةمن
.وجیشھالشعبینبالتضامن

بالصورةعصرنتھوعلىالشعبيالوطنيالجیشاحترافیةعلىالدولةتسھر
والدفاع,الوطنيالاستقلالعلىللحفاظطلوبةلماالقدراتتلك.تجعلھالتي
البريمجالھاوحمایة,الترابیةوحرمتھاالبلادووحدة,الوطنیةالسیادةعن

.والبحريوالجوي

التّضامنفيتقالیدهعلىوالمحافظ,الرّاسخةالرّوحیةّبقیمھتحصّنلمافالشّعب
,والاجتماعيّ ,الثّقافيّ التّقدّمفيالفعّالةساھمةلماعلىقدرتھفيواثق,والعدل

.والغدالیومعالمفي,والاقتصاديّ 

وأرضوالكبیرالعربيّ غربلمامنیتجزّألاوجزء,الإسلامأرض,الجزائرإنّ 
ونوفمبرأوّلثورة,ثورتھابإشعاعتعتزّ وإفریقیةّمتوسّطیةّوبلاد,عربیةّ

كلّ إزاءبالتزامھاعلیھتحافظكیفوعرفتوأحرزتھالّذيالاحترامویشرّفھا
.العالمفيالعادلةالقضایا

ممالأمحافلفيونفوذھاحضورھاتعزیزإلىالجزائریةالدبلوماسیةتسعى
كلمنسجمةتكونالتيصالحلماتوازنعلىالقائمةالشراكةعملیاتعبر

.الوطنیةوالثقافیةوالاجتماعیةوالاقتصادیةالسیاسیةخیاراتھامعالانسجام

,بالحرّیةّالعریقوتمسّكھ,سؤولیاّتلمباوإحساسھ,وتضحیاتھ,الشّعبوفخر
الّذيالدّستورھذائمبادلاحترامضمانأحسنكلھّاتمثّل,الاجتماعیّةوالعدالة
.الحرّ تمعلمجاوبناة,الحرّیةّروّادورثةالقادمةالأجیالإلىوینقلھعلیھیصادق

.الدستورھذامنیتجزألاجزءاالدیباجةھذهتشكل
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:4المادة 
.ورسمیةّوطنیةّلغةكذلكھيتمازیغت

الترابعبرستعملةلمااللسّانیةّتنوّعاتھابكلوتطویرھالترقیتّھاالدّولةتعمل
.الوطني
.الجمھوریةرئیسلدىیوضعالأمازیغیّةللغّةجزائريمجمّعیحُدث
لترقیةاللاّزمةالشروطبتوفیرویكلفّ,الخبراءأشغالإلىمّعلمجایستند

.بعدفیمارسمیةّكلغةوضعھاتجسیدقصدتمازیغت
.عضويقانونبموجب ادّةالمھذهتطبیقكیفیاّتتحدّد

:5المادة 
.الجزائرمدینةالجمھوریةّعاصمة

:6المادة 
قابلغیروھما1954نوفمبرأولثورةمكاسبمنالوطنيّ والنّشیدالوطنيّ العلمَ

.للتغییر
:التالیةبالصفاتللجمھوریةرمزانھما,الثورةرموزمنالرمزانھذان
- .اللونأحمراوھلالنجمةتتوسطھوأبیضأخضرالجزائرعلم1
- .مقاطعھبجمیع"قسمًا"ھوالوطنيالنشید2
.الدولةتمخاالقانونیحدد

:7المادة 
.سلطةكلّ مصدرالشّعب
.وحدهللشّعبملكالوطنیةّالسّیادة

:8المادة 
.للشّعبملكالتأّسیسیةّالسّلطة

.یختارھاالتّيالدّستوریةّؤسّساتلمابواسطةسیادتھالشّعبارسیم
.بیننتخَ لماثّلیھمموبواسطةالاستفتاءطریقعنأیضاالسّیادةھذهالشّعبارسیم

.مباشرةالشّعبإرادةإلىیلتجئأنالجمھوریةّلرئیس

Article 05 : .
La capitale de la République est Alger.

Article 06 :
L’emblème national et l’hymne national sont des conquêtes de la Révolution du
ler novembre 1954. Ils sont immuables.
Ces deux symboles de la Révolution, devenus ceux de la République, se
caractérisent
comme suit :1. L’emblème national est vert et blanc frappé en son milieu d’une
étoile et d’un croissant
rouges.
2. L’hymne national est « Qassaman » dans l’intégralité de ses couplets.
Le sceau de l’Etat est fixé par la loi.

Article 07 :
Le peuple est la source de tout pouvoir.

La souveraineté nationale appartient exclusivement au peuple.

Article 08 :
. Le pouvoir constituant appartient au peuple.
Le peuple exerce sa souveraineté par l’intermédiaire des institutions qu’il se
donne.
Le peuple l’exerce aussi par voie de référendum et par l’intermédiaire de ses
représentants élus.
Le Président de la République peut directement recourir à l’expression de la
volonté du peuple.

Article 04 :
Tamazight est également langue nationale et officielle.
L’Etat .uvre à sa promotion et à son développement dans toutes ses variétés
linguistiques en usage sur le territoire national.
Il est créé une Académie algérienne de la Langue Amazighe, placée auprès du
Président de la République.
L’Académie qui s’appuie sur les travaux des experts, est chargée de réunir les
conditions de la promotion de Tamazight en vue de concrétiser, à terme, son statut
de langue officielle.
Les modalités d’application de cet article sont fixées par une loi organique.

:11المادة 
.ثّلیھمماختیارفيحرّ الشّعب

.الانتخاباتوقانونالدّستورعلیھنصّ ماإلاّ ,الشّعبلتمثیلحدودلا

Article 11 :
Le peuple choisit librement ses représentants.
La représentation du peuple n’a d’autres limites que celles fixées par la
Constitution et la
loi électorale.

:10المادة 
:یأتيابمتقومأنللمؤسّساتیجوزلا
,والمحسوبیةّ,والجھویةّ,الإقطاعیةّمارساتلما-
,والتبّعیّةالاستغلالعلاقاتإقامة-
.نوفمبرثورةوقیمالإسلاميّ للخُلقُالفلمخاالسّلوك-

Article 10 :
Les institutions s’interdisent :
. les pratiques féodales, régionalistes et népotiques ;
. l’établissement de rapports d’exploitation et de liens de dépendance ;
. les pratiques contraires à la morale islamique et aux valeurs de la Révolution de
Novembre.

:9المادة 
:یأتيماغایتھا,مؤسّساتلنفسھالشّعبیختار

,ودعمھما,ین الوطنیوالاستقلالالسیادةعلىالمحافظة-
,ودعمھما, ینالوطنیتوالوحدةالھوّیةّعلىالمحافظة-
,للأمّةوالثّقافيّ الاجتماعيّ والازدھار,للمواطنالأساسیةّالحرّیاّتحمایة-
,الاجتماعیةالعدالةترقیة-
,التنمیةمجالفيالجھويالتفاوتعلىالقضاء-
,والعلمیةوالبشریةالطبیعیة,كلھاالبلدقدراتیثمنمتنوعاقتصادبناءتشجیع-
,الرشوةأو,أوالاختلاس,التلاّعبأشكالمنشكلأيّ منالوطنيّ الاقتصادحمایة-
غیرصادرةلماأو,الاستحواذأو,التعسفأو,شروعةلماغیرالتجارةأو
.شروعةالم

Article 09 : Le peuple se donne des institutions ayant pour finalité :
. la sauvegarde et la consolidation de la souveraineté et de l’indépendance
nationales ;
. la sauvegarde et la consolidation de l’identité et de l’unité nationales ;
. la protection des libertés fondamentales du citoyen et l’épanouissement social et
culturel de la Nation ;
. la promotion de la justice sociale ;
. l’élimination des disparités régionales en matière de développement ;
. l’encouragement de la construction d’une économie diversifiée mettant en
valeur
toutes les potentialités naturelles, humaines et scientifiques du pays ;
. la protection de l’économie nationale contre toute forme de malversation ou de
détournement, de corruption, de trafic illicite, d’abus, d’accaparement ou de
confiscation illégitime.

Chapitre II: Du peupleالشـعب:الثـانـيالفـصـل 
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:12المادة 
.الشّعبإرادةمنوجودھاوسببمشروعیتّھاالدّولةتستمدّ 

".وللشّعببالشّعب: "شعارھا
.وحدهخدمتھفيوھي

Article 12 :
L’Etat puise sa légitimité et sa raison d’être dans la volonté du peuple.
Sa devise est « Par le Peuple et pour le Peuple ».
Il est au service exclusif du peuple.

:13المادة 
.میاھھاوعلى,الجوّيّ ومجالھا,البرّيّ مجالھاعلىالدّولةسیادةتمُارَس

مناطقمختلفمنمنطقةكلّ علىالدّوليّ القانونیقرّهالذّيالسّیدّحقھّاالدّولةتمُارِسكما
.إلیھاترجعالتّيالبحريّ اللمجا

Article 13 :
La souveraineté de l’Etat s’exerce sur son espace terrestre, son espace aérien
et ses eaux.
L’Etat exerce également son droit souverain établi par le droit international sur
chacune des différentes zones de l’espace maritime qui lui reviennent.

:14المادة 
.الوطنيّ التّرابمنجزءأيّ عنالتّخليّأوالتّنازلالبتّةیجوزلا

Article 14 :
En aucun cas, il ne peut être abandonné ou aliéné une partie du territoire
national.

:15المادة 
والعدالةالسلطاتبین والفصلقراطيّ یمالدّ التنّظیمئمبادعلىالدّولةتقوم

.الاجتماعیّة
السّلطاتعملویراقب,إرادتھعنالشّعبفیھیعبّرالّذيالإطارھونتخَبلمالسلمجا

.العمومیّة
.المحلیةالجماعاتمستوىعلىالتشاركیةقراطیةیمالدالدولةتشجع

:16المادة 
.والولایةالبلدیةّھيللدّولةالإقلیمیّةالجماعات

.القاعدیةّالجماعةھيالبلدیةّ

Article 15:
L’Etat est fondé sur les principes d’organisation démocratique, de séparation
des pouvoirs et de justice sociale.
L’Assemblée élue constitue le cadre dans lequel s’exprime la volonté du peuple et
s’exerce le contrôle de l’action des pouvoirs publics.
L’Etat encourage la démocratie participative au niveau des collectivités locales.

Article 16 :
Les collectivités territoriales de l’Etat sont la commune et la wilaya.
La commune est la collectivité de base.

:17المادة 
الشّؤونتسییرفيینواطنلمامشاركةومكان,اللامّركزیةّقاعدةنتخَبلمالسلمجاثّلیم

.العمومیّة

Article 17 :
L’Assemblée élue constitue l’assise de la décentralisation et le lieu de la
participation des citoyens à la gestion des affaires publiques.

Article 20 :
Le domaine national est défini par la loi.
Il comprend les domaines public et privé de l’Etat, de la wilaya et de la commune.
La gestion du domaine national s’effectue conformément à la loi.

:20المادة 
.القانونیحدّدھاالوطنیةّالأملاك
.والبلدیةّ,والولایة,الدّولةمنكلّ تملكھاالتّيوالخاصّةالعمومیّةالأملاكمنوتتكوّن

.للقانونطبقاالوطنیةّالأملاكتسییریتمّ 

:19المادة 
الأجیاللصالحعلیھاوالحفاظالطبیعیةللمواردالرشیدالاستعمالالدولةتضمن
.القادمة
.الفلاحیةالأراضيالدولةتحمي

.العمومیةائیةلماالأملاكالدولةتحميكما
ادةلماھذهتطبیقكیفیاتالقانونیحدد

:18المادة 
.الوطنیّةموعةلمجاملكھيالعامّةلكیّةلما

والثّروات,للطّاقةالطّبیعیّةواردلموا,قالعلموا,ناجملموا,الأرضباطنوتشمل
,یاهلموا,البحریّةالوطنیّةالأملاكمناطقمختلففي,والحیّةالطّبیعیّةعدنیّةالم

.والغابات
واصلاتلمواوالبرید,والجوّيّ البحريّ والنّقل,الحدیدیّةبالسّككالنّقلتشملكما

.القانونفيمحدّدةأخرىوأملاكا,واللاسّلكیّةالسّلكیّة

الدولة:الثـالـثالفـصل 

:21المادة 
.الدّولةاختصاصمنالخارجیةّالتّجارةتنظیم
.ومراقبتھاالخارجیةّالتّجارةارسة.شروطالقانونیحدّد

Article 21 :
L’organisation du commerce extérieur relève de la compétence de l’Etat.
La loi détermine les conditions d’exercice et de contrôle du commerce extérieur.

Article 22 :
L’expropriation ne peut intervenir que dans le cadre de la loi.
Elle donne lieu à une indemnisation juste et équitable.

:22المادة 
.القانونإطارفيإلاّ لكیةّلمانزعیتمّ لا

.ومنصفعادلتعویضعلیھویترتّب

Article 19 :
L’Etat garantit l’utilisation rationnelle des ressources naturelles ainsi que leur
préservation au profit des générations futures.
L’Etat protège les terres agricoles.
L’Etat protège également le domaine public hydraulique.
La loi détermine les modalités de mise en .uvre de cette disposition.

Chapitre III: De l'Etat
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Article 18:
La propriété publique est un bien de la collectivité nationale.
Elle comprend le sous-sol, les mines et les carrières, les sources naturelles
d’énergie, les richesses minérales, naturelles et vivantes des différentes zones du
domaine maritime national, les eaux et les forêts.
Elle est, en outre, établie sur les transports ferroviaires, maritimes et aériens, les
postes et les télécommunications, ainsi que sur d’autres biens fixés par la loi.
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Article 23 :
Les fonctions et les mandats au service des institutions de l’Etat ne peuvent
constituer une source d’enrichissement, ni un moyen de servir des intérêts privés.
Toute personne désignée à une fonction supérieure de l’Etat, élue au sein d’une
assemblée locale, élue ou désignée dans une assemblée ou dans une institution
nationale doit faire une déclaration de patrimoine au début et à la fin de sa
fonction ou de son mandat.
Les modalités d’application de ces dispositions sont fixées par la loi.

Article 24:
L’abus d’autorité est réprimé par la loi.

Article 25 :
L’impartialité de l’administration est garantie par la loi.

:25المادة 
.القانونیضمنھالإدارةتحیزّعدم

:24المادة 
.السّلطةاستعمالفيالتعّسّفعلىالقانونیعاقب

:23المادة 
وسیلةولا,للثّراءمصدراالدّولةمؤسّساتفيوالعُھداتالوظائفتكونأنكنیملا

.الخاصّةصالحلمالخدمة
مجلسفيینتخبأو,الدولةفيسامیةوظیفةفيینیعُشخصكلعلىیجب
یصرحأن,وطنیةھیئةفيأووطنيمجلسفيینیعُأوینتخبأو,محلي

.نھایتھماوفيعھدتھأووظیفتھبدایةفيمتلكاتھبم
.الأحكامھذهتطبیقكیفیاتالقانونیحدد

Article 26:
L’Etat est responsable de la sécurité des personnes et des biens.

Article 27 :
L’Etat .uvre à la protection des droits et des intérêts des citoyens à l’étranger
dans le respect du droit international, des conventions conclues avec les pays
d’accueil et de la législation nationale et de celles des pays de résidence.
L’Etat veille à la sauvegarde de l’identité des citoyens résidant à l’étranger, au
renforcement de leurs liens avec la Nation, ainsi qu’à la mobilisation de leur
contribution au développement de leur pays d’origine.

Article 28 :
La consolidation et le développement du potentiel de défense de la Nation

s’organisent autour de l’Armée Nationale Populaire.
L’Armée Nationale Populaire a pour mission permanente la sauvegarde de
l’indépendance nationale et la défense de la souveraineté nationale.
Elle est chargée d’assurer la défense de l’unité et de l’intégrité territoriale du pays,
ainsi que la protection de son espace terrestre, de son espace aérien et des
différentes zones de son domaine maritime.

Article 29 :
L’Algérie se défend de recourir à la guerre pour porter atteinte à la
souveraineté légitime et à la liberté d’autres peuples.
Elle s’efforce de régler les différends internationaux par des moyens pacifiques.

Article 30 :
L’Algérie est solidaire de tous les peuples qui luttent pour la libération
politique et économique, pour le droit à l’autodétermination et contre toute
discrimination raciale.

:29المادة 
للشّعوبشروعةلمابالسّیادةساسلماأجلمنالحربإلىاللّجوءعنالجزائرتمتنع

.وحرّیتّھاالأخرى
.السّلمیةّبالوسائلالدّولیةّالخلافاتلتسویةجھدھاوتبذل

:28المادة 
.الشّعبيّ الوطنيّ الجیشحول,وتطویرھا,ودعمھا,للأمّةالدّفاعیةّالطاّقةتنتظم
,الوطنيّ الاستقلالعلىالمحافظةفيالشّعبيّ الوطنيّ للجیشالدّائمةھمّةلماتتمثّل

.الوطنیةّالسّیادةعنوالدّفاع
والجوّيّ البرّيّ مجالھاوحمایةsالتّرابیةّوسلامتھاsالبلادوحدةعنبالدّفاعیضطلعكما
sالبحریةّأملاكھامناطقومختلف.

:27المادة 
ظلفي,ومصالحھمالخارجفيینواطنلماحقوقحمایةعلىالدولةتعمل

الوطنيوالتشریعضیفةلماالبلدانمعبرمةلماوالاتفاقیاتالدوليالقانوناحترام
.الإقامةبلدانوتشریع

وتعزیزالخارجفيینقیملماینواطنلماھویةعلىالحفاظعلىالدولةتسھر
.الأصليبلدھمتنمیةفيمساھمتھموتعبئة,الأمةمعروابطھم

:30المادة 
,والاقتصاديّ السّیاسيّ التّحرّرأجلمنتكافحالتّيالشّعوبجمیعمعمتضامنةالجزائر
.عنصريّ تمییزكلّ وضدّ ,صیرلماتقریرفيوالحقّ 

:26المادة 
.متلكاتلمواالأشخاصأمنعنمسؤولةالدّولة

:31المادة 
على,الدّولینبالودّیةّالعلاقاتوتنمیة,الدّوليّ التعّاوندعمأجلمنالجزائرتعمل
وتتبنّى.الدّاخلیةّالشّؤونفيالتّدخّلوعدم,تبادلةلماصلحةلموا,ساواةلماأساس

.وأھدافھتحّدةمم المالأمیثاقئ مباد

Article 31 :
L’Algérie .uvre au renforcement de la coopération internationale et au
développement des relations amicales entre les Etats, sur la base de l’égalité, de
l’intérêt mutuel et de la non-ingérence dans les affaires intérieures. Elle souscrit
aux principes et objectifs de la Charte des Nations Unies.

الحقوق والحریات:الرابــعالفـصـل 

:33المادة 
.بالقانونمعرّفة,الجزائریةّالجنسیةّ
محدّدة,إسقاطھاأو,فقدانھاأو,بھاوالاحتفاظ,الجزائریةّالجنسیةّاكتسابشروط

.بالقانون

Article 32 :
Les citoyens sont égaux devant la loi, sans que puisse prévaloir aucune
discrimination pour cause de naissance, de race, de sexe, d’opinion ou de toute
autre condition ou circonstance personnelle ou sociale.

Article 33:
La nationalité algérienne est définie par la loi.
Les conditions d’acquisition, de conservation, de perte et de déchéance de la
nationalité algérienne sont déterminées par la loi.

:32المادة 
إلىسببھیعودتمییزبأيّ یتُذرّعأنكنیمولا.القانونأمامسواسیةینواطنلماكل

أوشخصيّ ,آخرظرفأوشرطأيّ أو,الرّأيأو,أوالجِنس,العِرقأو,ولِدلما
.اجتماعيّ 

Chapitre IV : Des droits et des libertés

01رقمقانون - 2016مارس 07بتاریخ 14جریدة الرسمیة رقم الدستوريالتعدیلیتضمن2016سنةمارس6لموافقا1437عامالأولىجمادى26فيمؤرخ16



2Page6

:34المادة 
والواجباتالحقوقفيواطناتلمواینواطنلماكلّ مساواةضمانؤسّساتلماتستھدف

فيالفعلیّةالجمیعمشاركةدونوتحول,الإنسانشخصیّةتفتّحتعوقالتّيالعقباتبإزالة
.والثّقافیّة,والاجتماعیّة,والاقتصادیّة,السّیاسیّةالحیاة

Article 34 :
Les institutions ont pour finalité d’assurer l’égalité en droits et devoirs de tous
les citoyens et citoyennes en supprimant les obstacles qui entravent
l’épanouissement de la personne humaine et empêchent la participation effective
de tous, à la vie politique, économique, sociale et culturelle.

Article 35 :
L’Etat .uvre à la promotion des droits politiques de la femme en augmentant
ses chances d’accès à la représentation dans les assemblées élues.
Les modalités d’application de cet article sont fixées par une loi organique.

Article 36 :
L’Etat .uvre à promouvoir la parité entre les hommes et les femmes sur le
marché de l’emploi.
L’Etat encourage la promotion de la femme aux responsabilités dans les
institutions et administrations publiques ainsi qu’au niveau des entreprises.

:35المادة 
فيتمثیلھاحظوظبتوسیعللمرأةالسیاسیةالحقوقترقیةعلىالدولةتعمل

.نتخبةلماالسلمجا
.ادةلماھذهتطبیقكیفیاتعضويقانونیحدد

:36المادة 
.التشغیلسوقفيوالنساءالرجالینبالتناصفترقیةعلىالدولةتعمل
والإداراتالھیئاتفيسؤولیةلمامناصبفيرأةلماترقیةالدولةتشجع

.ؤسساتلمامستوىوعلىالعمومیة

:37المادة 
.الوطنبناءفيحیةقوةالشباب
.طاقاتھوتفعیلقدراتھبتنمیةالكفیلةالشروطكلتوفیرعلىالدولةتسھر

:38المادة 
.مضمونةواطنلمواالإنسانوحقوقالأساسیةّالحرّیاّت

إلىجیلمنینقلوهأنواجبھُمووالجزائریاّتینالجزائریّ جمیعینبمشتركاتراثاوتكوّن
.حُرمتھانتھاكوعدم,سلامتھعلىیحافظواكيجیل

Article 37:
La jeunesse est une force vive dans la construction du pays.
L’Etat veille à réunir toutes les conditions à même de développer ses capacités et
dynamiser ses énergies.

Article 38:
Les libertés fondamentales et les droits de l’Homme et du Citoyen sont
garantis.
Ils constituent le patrimoine commun de tous les algériens et algériennes, qu’ils
ont le devoir de transmettre de génération en génération pour le conserver dans
son intégrité et son inviolabilité.

:39المادة 
الفردیةّالحرّیاّتوعنللإنسانالأساسیةّالحقوقعنالجمعیةّطریقعنأوالفرديّ الدّفاع

.مضمون,والجماعیةّ

Article 39:
La défense individuelle ou associative des droits fondamentaux de l’Homme
et des libertés individuelles et collectives est garantie.

:40المادة 
.الإنسانحُرمةانتھاكعدمالدّولةتضمن

.بالكرامةمساسأيّ أومعنويّ أوبدنيّ عنفأيّ ویحُظرَ
.القانونیقمعھاھینةلماأواللاإنسانیةأوالقاسیةعاملةلما

Article 40 :
L’Etat garantit l’inviolabilité de la personne humaine.

Toute forme de violence physique ou morale ou d’atteinte à la dignité est
proscrite.
Les traitements cruels, inhumains ou dégradants sont réprimés par la loi.

Article 42:
La liberté de conscience et la liberté d’opinion sont inviolables.
La liberté d’exercice du culte est garantie dans le respect de la loi.

:42المادة 
.الرّأيحرّیةّوحُرمة,عتقدَلماحرّیةّبحُرمةمساسلا

.القانوناحترامظلفيمضمونةالعبادةممارسةحریة

:43المادة 
.القانونإطارفيوتمارَس,بھامعترفوالتجارةالاستثمارحرّیةّ
دونؤسساتلماازدھارعلىوتشجع,الأعمالمناخینتحسعلىالدولةتعمل
.الوطنیةالاقتصادیةللتنمیةخدمةتمییز
ین ستھلكلماحقوقالقانونویحمي.السوقضبطالدولةتكفل

.النزیھةغیرنافسةلمواالاحتكارالقانونیمنع 

Article 41 :
Les infractions commises à l’encontre des droits et libertés, ainsi que les
atteintes physiques ou morales à l’intégrité de l’être humain sont réprimées par la
loi.

:41المادة 
سّ یمماكلّ وعلى,والحرّیاّتالحقوقضدّ رتكَبةلماالفاتلمخاعلىالقانونیعاقب
.عنویّةلمواالبدنیةّالإنسانسلامة

:44المادة 
.للمواطنمضمونةوالعلميوالفنيّالفكريّ الابتكارحرّیةّ
.القانونیحمیھاؤلفّلماحقوق

إلاّ والإعلامالتبّلیغوسائلمنأخرىوسیلةأیةّأوتسجیلأومطبوعأيّ حجزیجوزلا
.قضائيّ أمرقتضىبم

.القانونإطارفيوتمارسمضمونةالعلميالبحثوحریةیةیمالأكادالحریات
.للأمةستدامةلماللتنمیةخدمةوتثمینھالعلميالبحثترقیةعلىالدولةتعمل

Article 43:
La liberté d’investissement et de commerce est reconnue. Elle s’exerce dans le
cadre de la loi.
L’Etat .uvre à améliorer le climat des affaires. Il encourage, sans discrimination,
l’épanouissement des entreprises au service du développement économique
national.
L’Etat régule le marché. La loi protège les droits des consommateurs.
La loi interdit le monopole et la concurrence déloyale.

Article 44:
La liberté de création intellectuelle, artistique et scientifique est garantie au
citoyen.
Les droits d’auteur sont protégés par la loi.
La mise sous séquestre de toute publication, enregistrement ou tout autre moyen
de communication et d’information ne pourra se faire qu’en vertu d’un mandat
judiciaire.
Les libertés académiques et la liberté de recherche scientifique sont garanties.
Elles s’exercent dans le cadre de la loi.
L’Etat .uvre à la promotion et à la valorisation de la recherche scientifique au
service du développement durable de la Nation.
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:45المادة 
.للمواطنمضمونالثقافةفيالحق
الحفاظعلىوتعملاديلماوغیراديلماالوطنيالثقافيالتراثالدولةتحمي
.علیھ

:46المادة 
.القانونویحمیھما,شرفھوحُرمة,الخاصّةواطنالمحیاةحُرمةانتھاكیجوزلا

.مضمونةأشكالھابكلّ الخاصّةوالاتّصالاتراسلاتلماسرّیةّ
.القضائیةالسلطةمنمعللأمردونالحقوقبھذهساسلماشكلبأيیجوزلا

.الحكمھذاانتھاكعلىالقانونویعاقب
الشخصيالطابعذاتعطیاتلمامعالجةمجالفيینالطبیعیالأشخاصحمایة

.انتھاكھعلىویعاقبالقانونیضمنھأساسيحق

Article 45 :
Le droit à la culture est garanti au citoyen.
L’Etat protège le patrimoine culturel national matériel et immatériel et .uvre à sa
sauvegarde.

Article 46:
La vie privée et l’honneur du citoyen sont inviolables et protégés par la loi.
Le secret de la correspondance et de la communication privées, sous toutes leurs
formes, est garanti.
Aucune atteinte à ces droits n’est tolérée sans une réquisition motivée de
l’autorité judiciaire. La loi punit toute violation de cette disposition.
La protection des personnes physiques dans le traitement des données à caractère
personnel est un droit fondamental garanti par la loi qui en punit la violation.

Article 47 :
L’Etat garantit l’inviolabilité du domicile.
Nulle perquisition ne peut avoir lieu qu’en vertu de la loi et dans le respect de
celle-ci.
La perquisition ne peut intervenir que sur ordre écrit émanant de l’autorité
judiciaire compétente.

:47المادة 
.سكنلماحُرمةانتھاكعدمالدّولةتضمن

.احترامھإطاروفي,القانونقتضىبمإلاّ تفتیشفلا
.تصّةلمخاالقضائیةّالسّلطةعنصادرمكتوببأمرإلاّ تفتیشولا

Article 48 :
Les libertés d’expression, d’association et de réunion sont garanties au
citoyen.

:48المادة 
.للمواطنمضمونة,والاجتماع,الجمعیاّتوإنشاء,التعّبیرحرّیاّت

Article 49 :
La liberté de manifestation pacifique est garantie au citoyen dans le cadre de

la loi qui fixe les modalités de son exercice.

Article 50:
La liberté de la presse écrite, audiovisuelle et sur les réseaux d’information
est garantie. Elle n’est restreinte par aucune forme de censure préalable.
Cette liberté ne peut être utilisée pour attenter à la dignité, aux libertés et aux
droits d’autrui.
La diffusion des informations, des idées, des images et des opinions en toute
liberté est garantie dans le cadre de la loi et du respect des constantes et des
valeurs religieuses, morales et culturelles de la Nation.
Le délit de presse ne peut être sanctionné par une peine privative de liberté.

Article 51:
L’obtention des informations, documents, statistiques et leur circulation sont
garanties au citoyen.
L’exercice de ce droit ne peut porter atteinte à la vie privée, aux droits d’autrui,
aux intérêts légitimes des entreprises et aux exigences de la sécurité nationale.
La loi détermine les modalités d’exercice de ce droit.

Article 52:
Le droit de créer des partis politiques est reconnu et garanti.
Ce droit ne peut toutefois être invoqué pour attenter aux libertés fondamentales,
aux valeurs et aux composantes fondamentales de l’identité nationale, à l’unité
nationale, à la sécurité et à l’intégrité du territoire national, à l’indépendance du
pays et à la souveraineté du
peuple ainsi qu’au caractère démocratique et républicain de l.Etat.
Dans le respect des dispositions de la présente Constitution, les partis politiques
ne peuvent être fondés sur une base religieuse, linguistique, raciale, de sexe,
corporatiste ou régionale.
Les partis politiques ne peuvent recourir à la propagande partisane portant sur les
éléments mentionnés à l’alinéa précédent.
Toute obédience des partis politiques, sous quelque forme que ce soit, à des
intérêts ou parties étrangers, est proscrite.
Aucun parti politique ne peut recourir à la violence ou à la contrainte, quelles que
soient la nature ou les formes de celles-ci.
D’autres obligations et devoirs sont prescrits par la loi organique.

:49المادة 
كیفیاتیحددالذيالقانونإطارفيللمواطنمضمونةالسلميالتظاھرحریة

.ارستھامم

:50المادة 
مضمونةالإعلامیةالشبكاتوعلىالبصریةوالسمعیةكتوبةلماالصحافةحریة

.القبلیةالرقابةأشكالمنشكلبأيتقُیدولا
.وحقوقھموحریاتھمالغیربكرامةللمساسالحریةھذهاستعمالیمكن لا

القانونإطارفيمضمونحریةبكلوالآراءوالصوروالأفكارعلوماتلمانشر
.والثقافیةوالأخلاقیةالدینیةوقیمھاالأمةثوابتواحترام

.للحریةسالبةلعقوبةالصحافةجنحةتخضعأنیمكن لا

:51المادة 
.للمواطنمضمونانونقلھاوالإحصائیاتوالوثائقعلوماتلماعلىالحصول

صالحلموباوبحقوقھمالخاصةالغیربحیاةالحقھذاممارسة تمسأنكنیملا
.الوطنيالأمنقتضیات.وللمؤسساتشروعةالم

.الحقھذاممارسة كیفیاتالقانونیحدد

:52المادة 
.ومضمونبھمعترَفالسّیاسیةّالأحزابإنشاءحقّ 
الأساسیةّكوّناتلمواوالقیم,الأساسیةّالحرّیاّتلضربالحقّ بھذاالتّذرّعیمكن ولا

,البلادواستقلال,وسلامتھالوطنيّ التّرابوأمن,الوطنیةّالوحدةو, الوطنیةّللھوّیةّ
.للدّولةوالجمھوريّ قراطيّ یمالدّ الطاّبعوكذا,الشّعبوسیادة

دینيّ أساسعلىالسّیاسیةّالأحزابتأسیسیجوزلا,الدّستورھذاأحكاماحترامظلّ وفي
.جھويّ أومھنيّ أوجنسيّ أوعرقيّ أولغويّ أو

بینّةلماالعناصرعلىتقومالتّيالحزبیةّالدّعایةإلىاللّجوءالسّیاسیةّللأحزابیجوزولا
.السّابقةالفقرةفي

.الأجنبیةّالجھاتأوللمصالحالتبّعیةّأشكالمنشكلكلّ السّیاسیةّالأحزابعلىیحُظرَ
أوطبیعتھماكانتمھماالإكراهأوالعنفاستعمالإلىسیاسيّ حزبأيّ یلجأأنیجوزلا

.شكلھما
.عضويقانونوجببمأخرىواجباتوالتزاماتتحدّد
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Article 53:
Dans le respect des dispositions de l’article 52 ci-dessus, les partis politiques
agréés bénéficient et notamment sans discrimination des droits suivants :
. la liberté d’opinion, d’expression et de réunion ;
. un temps d’antenne dans les médias publics, proportionnel à leur représentativité
auniveau national ;
. le cas échéant, un financement public en rapport avec leur représentation au
Parlement, tel que fixé par la loi ;
. l’exercice du pouvoir aux plans local et national à travers l’alternance
démocratique et dans le cadre des dispositions de la présente Constitution.
La loi détermine les modalités d’application de la présente disposition.

:53المادة 
أحكاماحترامظلفي,تمییزأيودون,عتمدةلماالسیاسیةالأحزابتستفید

:الخصوصعلىالتالیةالحقوقمن,أعلاه52ادةالم
,والاجتماعوالتعبیرالرأيحریة-
ستوىلماعلىتمثیلھامعیتناسبالعمومیةالإعلاموسائلفيزمنيحیز-

,الوطني
,القانونیحددهكماانلمالبرفيبتمثیلھایرتبط,الاقتضاءعند,عموميتمویل-
التداولخلالمنوالوطنيالمحليالصعیدینعلىالسلطةممارسة  -

.الدستورھذاأحكامإطاروفيقراطيیمالد
.الحكمھذاتطبیقكیفیاتالقانونیحدد

.

Article 55:
Tout citoyen jouissant de ses droits civils et politiques a le droit de choisir
librement le lieu de sa résidence et de circuler sur le territoire national.
Le droit d’entrée et de sortie du territoire national lui est garanti.
Toute restriction à ces droits ne peut être ordonnée que pour une durée
déterminée, par une décision motivée de l’autorité judiciaire.

Article 54:
Le droit de créer des associations est garanti.
L’Etat encourage l’épanouissement du mouvement associatif.
La loi organique détermine les conditions et les modalités de création des
associations.

Article 57:
Les personnes démunies ont droit à l’assistance judiciaire.
La loi détermine les conditions d’application de la présente disposition.

Article 56:
Toute personne est présumée innocente jusqu’à l’établissement de sa
culpabilité par une juridiction régulière dans le cadre d’un procès équitable lui
assurant les garanties nécessaires à sa défense.

:57المادة 
.القضائیةساعدةلمافيالحقعوزینلماللأشخاص

.الحكمھذاتطبیقشروطالقانونیحدد

:56المادة 
عادلةمحاكمةإطارفي,إدانتھنظامیّةقضائیةّجھةتثبِتحتىّبریئایعُتبرشخصكل

.نفسھعنللدفاعاللازمةالضماناتلھتؤمّن

:55المادة 
,إقامتھموطنبحرّیةّیختارأن,والسّیاسیةّدنیةّلمابحقوقھیتمتّعمواطنلكلّ یحِقّ 
.الوطنيّ التّرابعبریتنقّلوأن
.لھمضمونمنھوالخروجالوطنيّ التّرابإلىالدّخولحقّ 

منمبررقراروجببمومحددةلمدة إلاالحقوقلھذهتقییدبأيالأمركنیملا
.القضائیةالسلطة

:54المادة 
.مضمونالجمعیاّتإنشاءحقّ 

.الجمعویةّالحركةازدھارالدّولةتشجّع
.الجمعیاّتإنشاءوكیفیاّتشروطالعضويالقانونیحدّد

Article 58:
Nul ne peut être tenu pour coupable si ce n’est en vertu d’une loi dûment
promulguée antérieurement à l’acte incriminé.

Article 59:
Nul ne peut être poursuivi, arrêté ou détenu que dans les conditions
déterminées par la loi et selon les formes qu’elle a prescrites.
La détention provisoire est une mesure exceptionnelle dont les motifs, la durée et
les conditions de prorogation sont définies par la loi.
La loi punit les actes et les faits d’arrestation arbitraire.

Article 60:
En matière d’enquête pénale, la garde à vue est soumise au contrôle judiciaire
et ne peut excéder quarante-huit (48) heures.
La personne gardée à vue a le droit d’entrer immédiatement en contact avec sa
famille.
La personne gardée à vue doit être aussi informée de son droit à entrer en contact
avec son avocat. L’exercice de ce droit peut être limité par le juge dans le cadre de
circonstances exceptionnelles prévues par la loi.
La prolongation du délai de garde à vue ne peut avoir lieu, exceptionnellement, que
dans les conditions fixées par la loi.
A l’ expiration du délai de garde à vue, il est obligatoirement procédé à l’examen
médical de la personne retenue si celle-ci le demande et dans tous les cas, elle est
informée de cette faculté.
L’examen médical est une obligation pour les mineurs.
La loi détermine les modalités de mise en .uvre de cette disposition.

Article 61:
L’erreur judiciaire entraîne réparation par l’Etat.
La loi détermine les conditions et modalités de la réparation.

:62المادة 
.وینُتخَبینَتَخِبأنالقانونیةّالشّروطفیھتتوفّرمواطنلكلّ 

:61المادة 
.الدّولةمنتعویضالقضائيّ الخطأعلىیترتّب
.وكیفیاّتھالتعّویضشروطالقانونویحدّد

:60المادة 
أنكنیمولا,القضائیةّللرّقابةالجزائیةّالتّحرّیاّتمجالفيللنّظرالتّوقیفیخضع
.ساعة( 48 )ینوأربعثمانمدّةیتجاوز

.بأسرتھفوراالاتّصالحقّ للنّظریوُقفالّذيالشّخصلكیم
كنیمو,حامیھبمالاتصالفيأیضابحقھللنظریوقفالذيالشخصإعلامیجب

علیھاینصاستثنائیةظروفإطارفيالحقھذاممارسة منیحدّ أنالقاضي
.القانون

.بالقانونالمحدّدةللشّروطووفقا,استثناءإلاّ ,للنّظرالتّوقیفمدّةتمدیدكنیمولا
,وقوفلماالشّخصعلىطبيّّ فحصیجُرىأنیجب,للنّظرالتّوقیفمدّةانتھاءولدى

.الحالاتكلفي,الإمكانیّةبھذهیعُلَمأنعلى,ذلكطلبإن
.للقصربالنسبةإجباريالطبيالفحص

.ادةلماھذهتطبیقكیفیاتالقانونیحدد

:59المادة 
وطبقا,بالقانونالمحدّدةالشروطضمنإلا,یحُتجزأویوُقفولا,أحدیتُابعلا

.علیھانصّ التّيللأشكال
.تمدیدهوشروطومدتھأسبابھالقانونیحدداستثنائيإجراءؤقتلماالحبس
.التعسفيالاعتقالوأفعالأعمالعلىالقانونیعاقب

:58المادة 
.رّملمجاالفعلارتكابقبلصادرقانونقتضىبمإلاّ إدانةلا

Article 62:
Tout citoyen remplissant les conditions légales, est électeur et éligible.
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:64المادة 
.مضمونةالخاصّةلكیةّالم

.مضمونالإرثحقّ 
.تخصیصھاالقانونویحمي,بھامُعترَفالخیریةّالجمعیاّتوأملاكالوقفیةّالأملاك

:65المادة 
.مضمونالتعّلیمفيالحقّ 

.القانونیحدّدھاالتّيالشّروطحسبمجّانيالعموميالتعّلیم
.إجباريّ الأساسيّ التعّلیم
.الوطنیةالتعّلیمیّةنظومةلماالدّولةتنظّم

.ھنيّ لماوالتكّوین,بالتعّلیمالالتحاقفيالتّساويعلىالدّولةتسھر

:63المادة 
غیرأخرىشروطأیةّدونالدّولةفيوالوظائفھامّ لماتقلدّفيینواطنلماجمیعیتساوى
.القانونیحدّدھاالتّيالشّروط

الدولةفيالعلیاسؤولیاتلمالتوليشرطسواھادونالجزائریةبالجنسیةالتمتع
.السیاسیةوالوظائف

ذكورةلماالسیاسیةوالوظائفالدولةفيالعلیاسؤولیاتلماقائمةالقانونیحدد
.أعلاه

Article 63:
L’égal accès aux fonctions et aux emplois au sein de l’Etat, est garanti à tous
les citoyens, sans autres conditions que celles fixées par la loi.
La nationalité algérienne exclusive est requise pour l’accès aux hautes
responsabilités de l’Etat et aux fonctions politiques.
La loi fixe la liste des hautes responsabilités et des fonctions politiques visées ci-
dessus.

Article 64:
La propriété privée est garantie.
Le droit d’héritage est garanti.
Les biens « wakf » et les fondations sont reconnus ; leur destination est protégée
par la loi.

Article 65:
Le droit à l’enseignement est garanti.
L’enseignement public est gratuit dans les conditions fixées par la loi.
L’enseignement fondamental est obligatoire.
L’Etat organise le système national d’enseignement.
L’Etat veille à l’égal accès à l’enseignement et à la formation professionnelle.

Article 66:
Tous les citoyens ont droit à la protection de leur santé.
L’Etat assure la prévention et la lutte contre les maladies épidémiques et
endémiques.
L’Etat veille à réunir les conditions de soins pour les personnes démunies.

:66المادة 
.نینللمواطحقّ الصحیةالرّعایة

.كافحتھاموعدیةلمواالوبائیّةالأمراضمنبالوقایةالدّولةتتكفّل
.عوزینلماللأشخاصالعلاجشروطتوفیرعلىالدولةتسھر

Article 67:
L’Etat encourage la réalisation des logements.
L’Etat .uvre à faciliter l’accès des catégories défavorisées au logement.

:67المادة 
.ساكنلماإنجازعلىالدولةتشجع
.سكنعلىالمحرومةالفئاتحصولتسھیلعلىالدولةتعمل

Article 68:
Le citoyen a droit à un environnement sain.
L’Etat .uvre à la préservation de l’environnement.
La loi détermine les obligations des personnes physiques et morales pour la
protection de l’environnement.

:68المادة 
.سلیمةبیئةفيالحقللمواطن

.البیئةعلىالحفاظعلىالدولةتعمل
.البیئةلحمایةینعنویلمواینالطبیعیالأشخاصواجباتالقانونیحدد

Article 69:
Tous les citoyens ont droit au travail.
Le droit à la protection, à la sécurité et à l’hygiène dans le travail, est garanti par
la loi.
Le droit au repos est garanti ; la loi en détermine les modalités d’exercice.
Le droit du travailleur à la sécurité sociale est garanti par la loi.
L’emploi des enfants de moins de seize (16) ans est puni par la loi.
L’Etat .uvre à la promotion de l’apprentissage et met en place les politiques
d’aide à la création d’emplois.

:69المادة 
.العملفيالحقّ ینواطنلمالكل

.والنّظافة,والأمن,الحمایةفيالحقّ العملأثناءفيالقانونیضمن
.ارستھممكیفیاّتالقانونویحدّد,مضمونالرّاحةفيالحقّ 

.الاجتماعيالضمانفيالعاملحقالقانونیضمن
.القانونعلیھیعاقبسنة16سندونالأطفالتشغیل
مناصباستحداثعلىللمساعدةسیاساتوتضعینالتمھترقیةعلىالدولةتعمل

.الشغل

Article 70:
Le droit syndical est reconnu à tous les citoyens.

:70المادة 
.ینواطنلمالجمیعبھمُعترَفالنّقابيّ الحقّ 

Article 71:
Le droit de grève est reconnu. Il s’exerce dans le cadre de la loi.
Celle-ci peut en interdire ou en limiter l’exercice dans les domaines de défense
nationale et de sécurité, ou pour tous services ou activités publics d’intérêt vital
pour la communauté.

Article 72:
La famille bénéficie de la protection de l’Etat et de la société.
La famille, la société et l’Etat protègent les droits de l’enfant.
L’Etat prend en charge les enfants abandonnés ou sans affiliation.
La loi réprime la violence contre les enfants.
L’Etat .uvre à faciliter pour les catégories de personnes vulnérables ayant des
besoins spécifiques, la jouissance des droits reconnus à tous les citoyens et leur
insertion dans la vie
sociale.
La famille et l’Etat protègent les personnes âgées.
Les conditions et modalités d’application des présentes dispositions sont fixées
par la loi.

:72المادة 
.تمعلمجواالدّولةبحمایةالأسرةتحظى
.الطفلحقوقوالدولةتمعلمجواالأسرةتحمي
.النسبمجھوليأوعنھمتخلىلماالأطفالالدولةتكفل
.الأطفالضدالعنفالقانونیقمع
منالخاصةالاحتیاجاتذاتالضعیفةالفئاتاستفادةتسھیلعلىالدولةتعمل

.الاجتماعیةالحیاةفيوإدماجھا,ین واطنلمالجمیعبھاعترفلماالحقوق
.ینسنلماالأشخاصوالدولةالأسرةتحمي
.الأحكامھذهتطبیقوكیفیاتشروطالقانونیحدد

:71المادة 
.القانونإطارفيویمُارَس,بھمُعترَفالإضرابفيالحقّ 

الدّفاعمیادینفيمارستھلمحدودایجعلأو,الحقّ ھذاارسةممالقانوننعیمأنكنیم
للمجتمعالحیویةّنفعةلماذاتالعمومیةّالأعمالأوالخدماتجمیعفيأو,والأمنالوطنيّ 
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الواجبات:الخـامسالفصل 

Article 73:
Les conditions de vie des citoyens qui ne peuvent pas encore, qui ne peuvent
plus ou qui ne pourront jamais travailler, sont garanties.

Article 74:
Nul n’est censé ignorer la loi.
Toute personne est tenue de respecter la Constitution et de se conformer aux lois
de la République.

Article 75 :
Tout citoyen a le devoir de protéger et de sauvegarder l’indépendance du
pays, sa souveraineté et l’intégrité de son territoire national, l’unité de son
peuple, ainsi que tous les attributs de l’Etat.
La trahison, l’espionnage, le passage à l’ennemi, ainsi que toutes les infractions
commises au préjudice de la sécurité de l’Etat, sont réprimés avec toute la
rigueur de la loi.

Article 76:
Tout citoyen doit remplir loyalement ses obligations vis-à-vis de la
collectivité nationale.
L’engagement du citoyen envers la Patrie et l’obligation de contribuer à sa
défense constituent des devoirs sacrés et permanents.
L’Etat garantit le respect des symboles de la Révolution, la mémoire des
chouhada et la dignité de leurs ayants droit et des moudjahidine.
Il .uvre, en outre, à la promotion de l’écriture de l’histoire et de son
enseignement aux jeunes générations.

:76المادة 
.الوطنیةّموعةلمجاتجاهواجباتھبإخلاصیؤدّيأنمواطنكلّ على

.دائمانمقدّسانواجبان,عنھالدّفاعفيشاركةلماوإجباریةّالوطنإزاءواطنلماالتزام
.اھدینلمجوا,ذویھموكرامة,الشّھداءوأرواح,الثّورةرموزاحترامالدّولةتضمن
.الناشئةللأجیالوتعلیمھالتاریخكتابةترقیةعلىكذلكوتعمل

:75المادة 
الوطنيّ ترابھاوسلامةوسیادتھاالبلاداستقلالویصونیحميأنمواطنكلّ علىیجب

.الدّولةرموزوجمیعشعبھاووحدة
الجرائمجمیعوعلى,للعدوّ والولاءوالتّجسّسالخیانةعلىصرامةبكلّ القانونیعاقب

.الدّولةأمنضدّ رتكَبةالم

:74المادة 
.القانونبجھلیعذرلا

.الجمھوریةّینوقوانالدّستوریحترمأنشخصكلّ علىیجب

:73المادة 
,بھالقیامیستطیعونلاوالّذین,العملسنّ یبلغوالمالّذینینواطنلمامعیشةظروف
.مضمونة,نھائیّاعنھعجزواوالّذین

Article 77:
L’ensemble des libertés de chacun s’exerce dans le respect des droits reconnus
à autrui par la Constitution, particulièrement dans le respect du droit à l’honneur,
à l’intimité et à la protection de la famille, à celle de la jeunesse et de l’enfance.

Article 78:
Les citoyens sont égaux devant l’impôt.
Chacun doit participer au financement des charges publiques en fonction de sa
capacité contributive.
Nul impôt ne peut être institué qu’en vertu de la loi.
Nul impôt, contribution, taxe ou droit d’aucune sorte, ne peut être institué avec
effet rétroactif.
Toute action visant à contourner l’égalité des citoyens et des personnes morales
devant l’impôt constitue une atteinte aux intérêts de la communauté nationale.
Elle est réprimée par la loi.
La loi sanctionne l’évasion fiscale et la fuite de capitaux.

Article 79:
Sous peine de poursuites, les parents ont l’obligation d’assurer l’éducation de
leurs enfants, et les enfants ont le devoir d’assurer aide et assistance à leurs
parents.

Article 80:
Tout citoyen a le devoir de protéger la propriété publique et les intérêts de la
collectivité nationale, et de respecter la propriété d’autrui.

:80المادة 
ویحترم,الوطنیةّموعةلمجاومصالح,العامّةلكیّةلمایحميأنمواطنكلّ علىیجب
.الغیرملكیّة

:79المادة 
واجبالأبناءوعلىأبنائھمتربیةبضمانالأولیاءیلزم,تابعاتلماطائلةتحت
.ومساعدتھمآبائھمإلىبالإحسانالقیام

:78المادة 
.الضّریبةأداءفيمتساوونینواطنلماكلّ 

.الضّریبیةّقدرتھحسب,العمومیّةالتكّالیفتمویلفيیشاركأنواحدكلّ علىویجب
.القانونقتضىبمإلاّ ضریبةأیّةتحُدَثأنیجوزلا

كانكیفماحقّ أيّ أو,رسمأو,جبایةأو,ضریبةأیةّ,رجعيّ بأثرتحُدَثأنیجوزولا
.نوعھ

ینعنویلماوالأشخاصینواطنلماینبساواةلمافيالتحایلإلىیھدفعملكل
.القانونویقمعھالوطنیةموعةلمجاصالحبممساسایعتبرالضریبةأداءفي

.الأموالرؤوسوتھریبالجبائيالتھربعلىالقانونیعاقب

:77المادة 
فيللغیربھاعترَفلماالحقوقاحترامإطارفي,حرّیاّتھجمیعواحدكلّ ارسیم

الأسرةوحمایة,الخاصّةالحیاةوستر,الشّرففيالحقّ احتراملاسیمّا,الدّستور
.والطّفولةوالشّبیبة

:82المادة 
.لھوتطبیقاینرملمجاتسلیمقانونعلىبناءإلاّ الوطنيّ التّرابخارجأحدیسُلمّلا

:81المادة 
وأملاكھشخصھبحمایة,قانونیّاالوطنيّ التّرابفوقوجودهیكون,أجنبيّ كلّ یتمتّع
.للقانونطبقا

:83المادة 
.اللّجوءبحقّ قانونایتمتّعسیاسيّ لاجئیطُردأویسُلمّأنالأحوالمنحالبأيّ یمكن لا

Article 83:
En aucun cas, un réfugié politique bénéficiant légalement du droit d’asile, ne
peut être livré ou extradé.

Article 82:
Nul ne peut être extradé, si ce n’est en vertu et en application de la loi
d’extradition.

Article 81:
Tout étranger qui se trouve légalement sur le territoire national jouit, pour sa
personne et pour ses biens, de la protection de la loi.

Chapitre V Des devoirs
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:84المادة 
.الأمّةوحدة,الدّولةرئیس,الجمھوریةّرئیسیجُسّد
.الدّستورحاميوھو

.وخارجھاالبلادداخلالدّولةَ ویجُسّد
.مباشرةالأمّةیخاطبأنلھ

:85المادة 
.والسّرّيّ باشرلماالعامّ الاقتراعطریقعن,الجمھوریةّرئیسینُتخَب

عنھاعبّرلماینالناّخبأصواتمنطلقةلماالأغلبیّةعلىبالحصولالانتخابفيالفوزیتمّ 
.الرّئاسیةّللانتخاباتالأخرىالكیفیاّتالعضويالقانونویحدّد

Article 84:
Le Président de la République, Chef de l’Etat, incarne l’unité de la Nation.
Il est garant de la Constitution.
Il incarne l’Etat dans le pays et à l’étranger.
Il s’adresse directement à la Nation.

Article 85:
Le Président de la République est élu au suffrage universel, direct et secret.
L’élection est acquise à la majorité absolue des suffrages exprimés.
Les autres modalités de l’élection présidentielle sont fixées par la loi organique.

:86المادة 
.الدّستورفيثبتةلماالحدودفيالسّامیةالسّلطة,الجمھوریةّرئیسارسیم

:87المادة 
:الذّيترشّحلماإلاّ الجمھوریةّلرئاسةینُتخَبأنیحقّ لا
,أجنبیةبجنسیةیتجنّسلم-
للأبالأصلیةالجزائریةالجنسیةویثبت,فقطالأصلیةّالجزائریةّبالجنسیةّیتمتّع-

,والأم
,بالإسلامیَدین-
,الانتخابیومكاملةسنة( 40 )ینأربععمرهیكون-
,والسّیاسیةّدنیةّلماحقوقھبكاملیتمتّع-
,فقطالأصلیةالجزائریةبالجنسیةیتمتعزوجھأنیثُبِت-
الأقلعلىسنوات(10)عشرلمدة سواھادونبالجزائردائمةإقامةیثبت-

,الترشحإیداعقبل
,1942یولیوقبلمولوداكانإذا1954نوفمبرأوّلثورةفيمشاركتھیثُبِت-
بعدمولوداكانإذا1954نوفمبرأوّلثورةضدّ أعمالفيأبویھتورّطعدمیثُبِت-

,1942یولیو
.وخارجھالوطنداخلنقولةلمواالعقاریةّمتلكاتھ.العلنيّ التّصریحیقدّم-

.العضويالقانونوجببمأخرىشروطتحدّد

:88المادة 
.سنوات(5 )خمسالرّئاسیةّھمّةلمامدّة

.واحدةمرّةالجمھوریةرئیسانتخابتجدیدكنیم

:89المادة 
,الأمّةفيالعلیاالھیئاتجمیعبحضورالشّعبأمامینالیمالجمھوریةّرئیسیؤدّي
.لانتخابھواليلماالأسبوعخلال

.ینالیمأدائھفورمھمّتھویباشر

Article 89:
Le Président de la République prête serment devant le peuple et en présence
de toutes les hautes instances de la Nation, dans la semaine qui suit son élection.
Il entre en fonction aussitôt après sa prestation de serment.

Article 88:
La durée du mandat présidentiel et de cinq (5) ans.
Le Président de la République est rééligible une seule fois.

Article 87:
Pour être éligible à la Présidence de la République, le candidat doit :
. ne pas avoir acquis une nationalité étrangère ;
. jouir uniquement de la nationalité algérienne d’origine et attester de la
nationalité algérienne d’origine du père et de la mère ;
. être de confession musulmane ;
. avoir quarante (40) ans révolus au jour de l’élection ;
. jouir de la plénitude de ses droits civils et politiques ;
. attester de la nationalité algérienne d’origine unique du conjoint ;
. justifier d’une résidence permanente exclusive en Algérie durant un minimum
de dix (10) années précédant le dépôt de la candidature ;
. justifier de la participation à la Révolution du 1er novembre 1954 pour les
candidats nés avant juillet 1942 ;
. justifier de la non implication des parents du candidat né après juillet 1942,
dans des actes hostiles à la Révolution du ler novembre 1954 ;
. produire la déclaration publique du patrimoine mobilier et immobilier, tant à
l’intérieur qu’à l’extérieur de l’Algérie.
D’autres conditions sont prescrites par la loi organique.

Article 86:
Le Président de la République exerce la magistrature suprême dans les
limites fixées par la Constitution.

:90المادة 
:الآتيالنصّّ حسبینالیمالجمھوریةّرئیسیؤدّي

Article 90:
Le Président de la République prête serment dans les termes ci-après :
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TITRE DEUXIEME
DE L’ORGANISATION DES POUVOIRS

Chapitre I
Du pouvoir exécutif

,الرّحیمالرّحمناللهّ بسم"
ّ أقُسم,الخالدةنوفمبرثورةوقیم,الأبرارشھدائناولأرواح,الكبرىللتّضحیاتوفاء العظیمالعليّ با
علىوأعمل,الدّولةاستمراریّةعلىوأسھر,الدّستورعنوأدافع,وأمجّدهالإسلاميّ الدّینأحترمأن

الدّ سارالمتدعیمأجلمنوأسعى,الدّستوريّ والنّظامللمؤسّساتالعاديّ للسّیراللاّزمةالشّروطتوفیر
التّرابسلامةعلىوأحافظ,وقوانینھاالجمھوریّةومؤسّسات,الشّعباختیارحرّیّةوأحترمقراطيّ یم

بدونوأعمل,واطنالموللإنسانالأساسیّةوالحقوقالحرّیّاتوأحمي,والأمّةالشّعبووحدةالوطنيّ 
والحرّیّةللعدالةالعلیاثلُلماتحقیقسبیلفيقوايبكلّ وأسعى,وازدھارهالشّعبتطوّرأجلمنھوادة
العالمفيوالسّلم

".شھیدأقولماعلىواللهّ .

الثّانيالباب
السّلطاتتنظیم

الأولالفصل
التّنفیذیّةالسّلطة

,الرّحیمالرّحمناللهّ بسم"
أقُسم,الخالدةنوفمبرثورةوقیم,الأبرارشھدائناولأرواح,الكبرىللتّضحیاتوفاء
 ّ وأسھر,الدّستورعنوأدافع,وأمجّدهالإسلاميّ الدّینأحترمأنالعظیمالعليّ با
للمؤسّساتالعاديّ للسّیراللاّزمةالشّروطتوفیرعلىوأعمل,الدّولةاستمراریّةعلى

اختیارحرّیّةوأحترمقراطيّ یمالدّ سارالمتدعیمأجلمنوأسعى,الدّستوريّ والنّظام
الوطنيّ التّرابسلامةعلىوأحافظ,وقوانینھاالجمھوریّةومؤسّسات,الشّعب
,واطنالموللإنسانالأساسیّةوالحقوقالحرّیّاتوأحمي,والأمّةالشّعبووحدة
سبیلفيقوايبكلّ وأسعى,وازدھارهالشّعبتطوّرأجلمنھوادةبدونوأعمل
العالمفيوالسّلموالحرّیّةللعدالةالعلیاثلُلماتحقیق

".شھیدأقولماعلىواللهّ .
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:91المادة 
أخرىأحكامصراحةإیاّهتخوّلھاالتّيالسّلطاتإلىبالإضافة,الجمھوریةّرئیسیضطلع

:الآتیةوالصّلاحیاّتبالسّلطات,الدّستورفي
- ,للجمھوریةّسلّحةلماللقوّاتالأعلىالقائدھو1
- ,الوطنيّ الدّفاعمسؤولیةّیتولى2ّ
- ,ویوجّھھاللأمّةالخارجیةّالسّیاسةیقرّر3
- ,الوزراءمجلسیرأس4
- ,مھامھوینھي,انیةلمالبرالأغلبیةاستشارةبعدالأولالوزیریعین5ّ
- ,الرّئاسیةّراسیملمایوقع6ّ
- ,استبدالھاأوالعقوباتتخفیضوحقّ العفوإصدارحقّ لھ7
- ,الاستفتاءطریقعنوطنیةّأھمّیةّذاتقضیةّكلّ فيالشّعبیستشیرأنكنھیم8
- ,علیھاویصادقالدّولیةّعاھداتلمایبرم9

- .التّشریفیةّوشھاداتھاونیاشینھاالدّولةأوسمةیسلم10ّ

:92المادة 
:الآتیةھامّ لمواالوظائففيالجمھوریةّرئیسیعیّن
- ,الدّستورفيعلیھانصوصلماھامّ لمواالوظائف1
- ,الدّولةفيوالعسكریةّدنیةّلماالوظائف2
- ,الوزراءمجلسفيتتمّ التّيالتعّیینات3
- ,العلیاللمحكمةالأولالرئیس4
- ,الدّولةمجلسرئیس5
- ,للحكومةالعامّ ینالأم6
- ,الجزائربنكمحافظ7
- ,القضاة8
- ,الأمنأجھزةمسؤولو9

- .الولاة10
وینھي,الخارجإلىالعادةفوقینبعوثلمواالجمھوریةّسفراءالجمھوریةّرئیسویعیّن

,مھامھم
.مھامھمإنھاءوأوراقالأجانبینالدّبلوماسیّ ینمثّللمااعتمادأوراقویتسلمّ 
قانونیحدد,أعلاه5و4ینالفقرتفيعلیھانصوصلماالوظائفعلىوزیادة

.الجمھوریةرئیسفیھایعیّنالتيالأخرىالقضائیةالوظائفعضوي

Article 91:
Outre les pouvoirs que lui confèrent expressément d’autres dispositions de la
Constitution, le Président de la République jouit des pouvoirs et prérogatives
suivants :
1 . il est le Chef suprême des Forces Armées de la République ;
2 . il est responsable de la Défense Nationale ;
3 . il arrête et conduit la politique extérieure de la Nation ;
4 . il préside le Conseil des Ministres ;
5 . il nomme le Premier ministre, la majorité parlementaire consultée, et met fin à
sesfonctions ;
6 . il signe les décrets présidentiels ;
7 . il dispose du droit de grâce, du droit de remise ou de commutation de peine ;
8 . il peut, sur toute question d’importance nationale, saisir le peuple par voie de
référendum ;
9 . il conclut et ratifie les traités internationaux ;
10 . il décerne les décorations, distinctions et titres honorifiques d’Etat.

Article 92:
Le Président de la République nomme :
1 . aux emplois et mandats prévus par la Constitution ;
2 . aux emplois civils et militaires de l’Etat ;
3 . aux désignations arrêtées en Conseil des Ministres ;
4 . le Premier Président de la Cour suprême ;
5 . le Président du Conseil d’Etat ;
6 . le Secrétaire Général du Gouvernement ;
7 . le Gouverneur de la Banque d’Algérie ;
8 . les Magistrats ;
9 . les responsables des organes de sécurité ;
10 . les Walis.
Le Président de la République nomme et rappelle les ambassadeurs et les envoyés
extraordinaires de la République à l’étranger.
Il reçoit les lettres de créance et de rappel des représentants diplomatiques
étrangers.
Outre les fonctions énoncées aux alinéas 4 et 5 ci-dessus, une loi organique
détermine les
autres fonctions judiciaires auxquelles nomme le Président de la République.

Article 93:
Le Président de la République nomme les membres du Gouvernement après
consultation du Premier ministre.
Le Premier ministre coordonne l’action du Gouvernement.
Le Gouvernement élabore son plan d’action et le présente au Conseil des
Ministres.

:93المادة 
.الأولالوزیراستشارةبعدالحكومةأعضاءالجمھوریةرئیسینیع

.الحكومةعملالأولالوزیرینسق
.الوزراءمجلسفيوتعرضھعملھامخططالحكومةتعد

:94المادة 
.علیھللموافقةالوطنيّ الشّعبيّ لسلمجاإلىالحكومةعملمخططالأولالوزیریقدّم

.عامّةمناقشةالغرضلھذاالوطنيّ الشّعبيّ لسلمجاویجُري
,ناقشةلماھذهضوءعلى,ھذاالعملمخططیكیّفأنالأولالوزیركنیمو

.الجمھوریةرئیسمعبالتشاور
وافقمثلماالأمّةلسلمجالحكومةعملمخططحولعرضاالأولالوزیریقدّم
.الوطنيالشعبيلسلمجاعلیھ

.لائحةیصدرأنالأمّةمجلسكنیم

:95المادة 
لسلمجاموافقةعدمحالةفيالجمھوریةّلرئیسالحكومةاستقالةالأولالوزیریقدّم

.الحكومةعملمخططعلىالوطنيّ الشّعبيّ 
.نفسھاالكیفیاّتحسبأولوزیراجدیدمنالجمھوریةّرئیسیعیّن

:96المادة 
.وجوباینحلّ الوطنيّ الشّعبيّ لسلمجاموافقةجدیدمنتحصُللمإذا

الشّعبيّ لسلمجاانتخابغایةإلىالعادیةّالشّؤونتسییرفيالقائمةالحكومةتستمرّ 
.أشھر(3 )ثلاثةأقصاهأجلفيوذلكالوطنيّ 

Article 94:
Le Premier ministre soumet le plan d’action du Gouvernement à l’approbation
de l’Assemblée Populaire Nationale. Celle-ci ouvre à cet effet un débat général.
Le Premier ministre peut adapter ce plan d’action, à la lumière de ce débat, en
concertation avec le Président de la République.
Le Premier ministre présente au Conseil de la Nation une communication sur le
plan d’action du Gouvernement tel qu’approuvé par l’Assemblée Populaire
Nationale.
Le Conseil de la Nation peut émettre une résolution.

Article 95:
En cas de non approbation du plan d’action du Gouvernement par
l’Assemblée Populaire Nationale, le Premier ministre présente la démission du
Gouvernement au Président de la République.
Celui-ci nomme à nouveau un Premier ministre selon les mêmes modalités.

Article 96:
Si l’approbation de l’Assemblée Populaire Nationale n’est de nouveau pas
obtenue, l’Assemblée Populaire Nationale est dissoute de plein droit.
Le Gouvernement en place est maintenu pour gérer les affaires courantes, jusqu’à
l’élection d’une nouvelle Assemblée Populaire Nationale qui doit intervenir dans
un délai maximal de trois (3) mois.
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:97المادة 
.الوطنيّ الشّعبيّ لسلمجاعلیھصادقالّذيالعملمخططوینسّقالأولالوزیرینفّذ

:98المادة 
السّیاسةعنبیاناالوطنيّ الشّعبيّ لسلمجاإلىسنویاتقدمأنالحكومةعلىیجب

.العامّة
.الحكومةعملمناقشةالعامّةالسّیاسةبیانتعقبُ

.بلائحةناقشةلماھذهتخُتتَمأنكنیم
الشّعبيّ لسلمجابھیقومرقابةمُلتمَسإیداعناقشةلماھذهعلىیترتّبأنكنیمكما

.أدناه155و154و153وادّ لمالأحكامطبقاالوطنيّ 
عدمحالةوفي.بالثّقةتصویتاالوطنيّ الشّعبيّ لسلمجامنیطلبأنالأولللوزیر

.الحكومةاستقالةالأولالوزیریقدّمالثّقةلائحةعلىوافقةالم
ادّةلماأحكامإلى,الاستقالةقبولقبل,یلجأأنالجمھوریةّرئیسكنیم.الحالةھذهفي

.أدناه147
.العامّةالسّیاسةعنبیاناالأمّةمجلسإلىتقدّمأنالحكومةكنیم

:99المادة 
فيأخرىأحكامصراحةإیاّهتخوّلھاالتّيالسّلطاتعلىزیادة,الأولالوزیریمارس

:الآتیةالصّلاحیاّت,الدّستور
- ,الدّستوریةّالأحكاماحتراممعالحكومةأعضاءینبالصّلاحیاّتیوزّع1
- ,والتنظیماتینالقوانتنفیذعلىیسھر2
- ,الحكومةاجتماعاتیرأس3
- ,التنّفیذیةّراسیملمایوقع4ّ
- بأحكامساسلماودون,الجمھوریةرئیسموافقةبعدالدّولةوظائففيیعین5ّ

,الذكرالسابقتي92و91ینادتالم
- .العمومیّةالإدارةسیرحسنعلىیسھر6

Article 97:
Le Premier ministre exécute et coordonne le plan d’action adopté par
l’Assemblée Populaire Nationale.

Article 98:
Le Gouvernement doit présenter annuellement à l’Assemblée Populaire
Nationale, une déclaration de politique générale.
La déclaration de politique générale donne lieu à débat sur l’action du
Gouvernement.
Ce débat peut s’achever par une résolution.
Il peut également donner lieu au dépôt d’une motion de censure par l’Assemblée
Populaire Nationale conformément aux dispositions des articles 153, 154 et 155 ci-
dessous.
Le Premier ministre peut demander à l’Assemblée Populaire Nationale un vote de
confiance.
Si la motion de confiance n’est pas votée, le Premier ministre présente la démission
du Gouvernement.
Dans ce cas, le Président de la République peut, avant l’acceptation de la démission,
faire usage des dispositions de l’article 147 ci-dessous.
Le Gouvernement peut également présenter au Conseil de la Nation une déclaration
de politique générale.

Article 99:
Outre les pouvoirs que lui confèrent expressément d’autres dispositions de la
Constitution, le Premier ministre exerce les attributions suivantes :
1 . il répartit les attributions entre les membres du Gouvernement, dans le respect
des dispositions constitutionnelles ;
2 . il veille à l’exécution des lois et règlements ;
3 . il préside les réunions du Gouvernement ;
4 . il signe les décrets exécutifs ;
5 . il nomme aux emplois de l’Etat, après approbation du Président de la
République et sans préjudice des dispositions des articles 91 et 92 ci-dessus ;
6 . il veille au bon fonctionnement de l’administration publique.

Article 100:
Le Premier ministre peut présenter au Président de la République la
démission du Gouvernement.

Article 101:
Le Président de la République ne peut, en aucun cas, déléguer le pouvoir de
nommer le Premier ministre, les membres du Gouvernement, ainsi que les Présidents
et membres des institutions constitutionnelles pour lesquels un autre mode de
désignation n’est pas prévu par la Constitution.
De même, il ne peut déléguer son pouvoir de recourir au référendum, de dissoudre
l’Assemblée Populaire Nationale, de décider des élections législatives anticipées, de
mettre en.uvre les dispositions prévues aux articles 91, 92, 105, 107 à 109, 111, 142,
144, 145 et 146 de la Constitution.

:101المادة 
الوزیرینتعیفيسلطتھالجمھوریةّرئیسیفوّضأنالأحوالمنحالبأيّ یجوزلا

ینصّ لمالّذینوأعضائھاالدّستوریةّؤسّساتلمارؤساءوكذاالحكومةوأعضاءالأول
.لتعیینھمأخرىطریقةعلىالدّستور

,الوطنيّ الشّعبيّ لسلمجاوحلّ ,الاستفتاءإلىاللجّوءفيسلطتھیفوّضأنیجوزلاكما
افيعلیھانصوصالمالأحكاموتطبیق,أوانھاقبلالتّشریعیةّالانتخاباتإجراءوتقریر

و145و144و142و111و109إلى107ومن105و92و91وادّ لم
.الدّستورمن146

:100المادة 
.الجمھوریةّلرئیسالحكومةاستقالةیقدّمأنالأولالوزیركنیم
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Article 102:
Lorsque le Président de la République, pour cause de maladie grave et
durable, se trouve dans l’impossibilité totale d’exercer ses fonctions, le Conseil
constitutionnel se réunit de plein droit, et après avoir vérifié la réalité de cet
empêchement par tous moyens appropriés, propose, à l’unanimité, au Parlement de
déclarer l’état d’empêchement.
Le Parlement siégeant en chambres réunies déclare l’état d’empêchement du
Président de la République, à la majorité des deux tiers (2/3) de ses membres et
charge de l’intérim du Chef de l’Etat, pour une période maximale de quarante cinq
(45) jours, le Président du Conseil de la Nation, qui exerce ses prérogatives dans le
respect des dispositions de l’article
104 de la Constitution.
En cas de continuation de l’empêchement à l’expiration du délai de quarante cinq
(45) jours, il est procédé à une déclaration de vacance par démission de plein droit,
selon la procédure visée aux alinéas ci-dessus et selon les dispositions des alinéas
suivants du présent article.
En cas de démission ou de décès du Président de la République, le Conseil
constitutionnel se réunit de plein droit et constate la vacance définitive de la
Présidence de la République.
Il communique immédiatement l’acte de déclaration de vacance définitive au
Parlement qui se réunit de plein droit.

:102المادة 
,ومزمنخطیرمرضبسببمھامھارسیمأنالجمھوریةّرئیسعلىاستحالإذا

الوسائلبكلّ انعلماھذاحقیقةمنیتثبّتأنوبعد,وجوباالدّستوريّ لسلمجایجتمع
.انعلمابثبوتالتّصریحانلمالبرعلىبالإجماعیقترح,لائمةالم

الجمھوریةّلرئیسانعلماثبوت,معاینتمعتلمجابغرفتیھنعقدلما,انلمالبریعُلنِ
خمسةأقصاھامدّةبالنّیابةالدّولةرئاسةبتولّيویكلّف,أعضائھ)   2/3(ثلثيبأغلبیّة

اأحكاممراعاةمعصلاحیاّتھارسیمالّذيالأمّةمجلسرئیسیوما( 45 )وأربعون
.الدّستورمن104ادّةلم

الشّغوریعُلنَ,یوما( 45 )ینوأربعخمسةانقضاءبعدانعلمااستمرارحالةوفي
لأحكاموطبقاینالسّابقتینالفقرتفيعلیھنصوصلماالإجراءحسبوجوبابالاستقالة

.ادّةلماھذهمنالآتیةالفقرات
ویثُبِتوجوباالدّستوريّ لسلمجایجتمع,وفاتھأوالجمھوریةّرئیساستقالةحالةفي

.الجمھوریةّلرئاسةالنھّائيّ الشّغور
.وجوبایجتمعالذّيانلمالبرإلىالنھّائيّ بالشّغورالتّصریحشھادةفوراوتبُلغّ
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Le Président du Conseil de la Nation assume la charge de Chef de l’Etat pour une durée
de quatre-vingt-dix (90) jours au maximum, au cours de laquelle des élections
présidentielles sont organisées.
Le Chef de l’Etat, ainsi désigné, ne peut être candidat à la Présidence de la
République.En cas de conjonction de la démission ou du décès du Président de la
République et de la vacance de la Présidence du Conseil de la Nation, pour quelque
cause que ce soit, le Conseil constitutionnel se réunit de plein droit et constate à
l’unanimité la vacance définitive de la Présidence de la République et l’empêchement
du Président du Conseil de la Nation. Dans ce cas, le Président du Conseil
constitutionnel assume la charge de Chef de l’Etat dans les conditions fixées aux alinéas
précédents du présent article et à l’article 104 de la Constitution.
Il ne peut être candidat à la Présidence de la République.

تنظّم,یوما( 90 )تسعونأقصاھادّةلمالدّولةرئیسمھامالأمّةمجلسرئیسیتولىّ
.رئاسیةّانتخاباتخلالھا

.الجمھوریةّلرئاسةیترشّحأنالطّریقةبھذهعیّنلماالدّولةلرئیسیَحِقّ ولا
سببلأيّ الأمّةمجلسرئاسةبشغوروفاتھأوالجمھوریةّرئیساستقالةاقترنتوإذا
لرئاسةالنھّائيّ الشّغوربالإجماعویثبت,وجوباالدّستوريّ لسلمجایجتمع,كان

رئیسیتولىّ,الحالةھذهوفي.الأمّةمجلسلرئیسانعلماوحصولالجمھوریةّ
حسبینعلماالدولةرئیسیضطلع.الدّولةرئیسمھامالدّستوريّ لسلمجا

الفقراتفيالمحدّدةللشّروططبقاالدولةرئیسبمھمةأعلاهبینّةلماالشروط
.الجمھوریةّلرئاسةیترشّحأنكنھیمولا.الدّستورمن104ادّةلموفيالسّابقة

Article 103:
Lorsqu’une candidature à l’élection présidentielle a été validée par le Conseil
constitutionnel, son retrait ne peut intervenir qu’en cas d’empêchement grave dûment
constaté par le Conseil constitutionnel ou de décès du candidat concerné.
Lorsque l’un des deux candidats retenus pour le deuxième tour se retire, l’opération
électorale se poursuit sans prendre en compte ce retrait.
En cas de décès ou d’empêchement légal de l’un des deux candidats au deuxième
tour, le Conseil constitutionnel déclare qu’il doit être procédé de nouveau à
l’ensemble des opérations électorales. Il proroge, dans ce cas, les délais
d’organisation de nouvelles élections pour une durée maximale de soixante (60)
jours.
Lors de l’application des dispositions du présent article, le Président de la République
en exercice ou celui qui assume la fonction du Chef de l’Etat demeure en fonction
jusqu’à la prestation de serment du Président de la République.
Une loi organique détermine les conditions et modalités de mise en .uvre des
présentes dispositions.

Article 104:
Le Gouvernement en fonction au moment de l’empêchement, du décès ou de
la démission du Président de la République, ne peut être démis ou remanié jusqu’à
l’entrée en fonction du nouveau Président de la République.
Dans le cas où le Premier ministre en fonction, est candidat à la Présidence de la
République, il démissionne de plein droit. La fonction de Premier ministre est
assumée par un autre membre du Gouvernement désigné par le Chef de l’Etat.
Pendant les périodes prévues aux articles 102 et 103 ci-dessus, il ne peut être fait
application des dispositions prévues aux alinéas 7 et 8 de l’article 91 et aux articles
93, 142,147, 154, 155, 208, 210 et 211 de la Constitution.
Pendant ces mêmes périodes, les dispositions des articles 105, 107, 108, 109 et 111
de la Constitution ne peuvent être mises en .uvre qu’avec l’approbation du Parlement
siégeant en chambres réunies, le Conseil constitutionnel et le Haut Conseil de
Sécurité préalablement consultés.

Article 105:
En cas de nécessité impérieuse, le Haut Conseil de Sécurité réuni, le
Président du Conseil de la Nation, le Président de l’Assemblée Populaire Nationale, le
Premier ministre et le Président du Conseil constitutionnel consultés, le Président de
la République décrète l’état d’urgence ou l’état de siège, pour une durée déterminée et
prend toutes les mesures nécessaires au rétablissement de la situation.
La durée de l’état d’urgence ou de l’état de siège ne peut être prorogée qu’après
approbation du Parlement siégeant en chambres réunies.

Article 106:
L’organisation de l’état d’urgence et de l’état de siège est fixée par une loi
organique.

Article 107:
Lorsque le pays est menacé d’un péril imminent dans ses institutions, dans
son indépendance ou dans son intégrité territoriale, le Président de la République
décrètel’état d’exception.
Une telle mesure est prise, le Président du Conseil de la Nation, le Président de
l’Assemblée Populaire nationale, et le Président du Conseil constitutionnel consultés,
le Haut Conseil de Sécurité et le Conseil des Ministres entendus.
L’état d’exception habilite le Président de la République à prendre les mesures
exceptionnelles que commande la sauvegarde de l’indépendance de la Nation et des
institutions de la République.
Le Parlement se réunit de plein droit.
L’état d’exception prend fin dans les mêmes formes et selon les procédures ci-dessus
qui ont présidé à sa proclamation.

:107المادة 
أنیوشكداھمبخطرمھدّدةالبلادكانتإذاالاستثنائیّةالحالةالجمھوریةّرئیسیقرّر

.ترابھاسلامةأواستقلالھاأوالدّستوریةّمؤسّساتھایصیب
لسلمجاورئیس,الأمةمجلسرئیساستشارةبعدإلاّ الإجراءھذامثلیتّخذولا

الأعلىلسلمجاإلىوالاستماع,الدّستوريّ لسلمجاورئیس, الوطنيالشعبي
.الوزراءومجلسللأمن
التّيالاستثنائیّةالإجراءاتیتّخذأنالجمھوریةّرئیسالاستثنائیّةالحالةتخوّل

تستوجبھا
.الجمھوریةّفيالدّستوریةّؤسّساتلمواالأمّةاستقلالعلىالمحافظة
.باوجوانلمالبرویجتمع

أوجبتَالتّيالذّكرالسّالفةوالإجراءاتالأشكالحسب,الاستثنائیّةالحالةتنتھي
.إعلانھا

:106المادة 
.عضويّ قانونوجببمالحصاروحالةئالطّوارحالةتنظیمیحدّد

:105المادة
,الحصارأوئ الطّوارحالة,لحّةلماالضّرورةدعتإذا,الجمھوریةّرئیسیقرّر

,الأمةمجلسرئیسواستشارة,للأمنالأعلىلسلمجااجتماعبعدمعینّةدّةلم
,الدّستوريّ لسلمجاورئیس,الأولوالوزیر,الوطنيالشعبيلسلمجاورئیس
.الوضعلاستتباباللاّزمةالتّدابیركلّ ویتّخذ

بغرفتیھنعقدلماانلمالبرموافقةبعدإلاّ ,الحصارأوئالطّوارحالةتمدیدكنیمولا
.معاینتمعتلمجا

:104المادة 
أو,الجمھوریةّلرئیسانعلماحصولإباّنالقائمةالحكومةتعدّلأوتقُالأنیمكنلا

.مھامھارسةممفيالجدیدالجمھوریةّرئیسیَشرَعحتىّ,استقالتھأو,وفاتھ
الوزیروظیفةارسیمو,الجمھوریةّلرئاسةترشّحإذاوجوباالأولالوزیریستقیل
.الدّولةرئیسیعینّھالذّيالحكومةأعضاءأحدحینئذالأول

تطبیق,أعلاه103و102ینادتلمافيعلیھمانصوصلماینالفترتفي,كنیملا
142و93وادّ لموا91ادّةلمامن8و7ینالفقرتفيعلیھانصوصلماالأحكام

.الدّستورمن211و210و208و155و154و147و
109و108و107و105وادّ لماأحكامتطبیق,ینالفترتھاتینخلال,كنیملا
بعد,معاینتمعتلمجابغرفتیھنعقدلماانلمالبروافقةبمإلاّ ,الدّستورمن111و

.للأمنالأعلىلسلمجواالدّستوريّ لسلمجااستشارة

:103المادة 
یمكن لا,الدستوريلسلمجاموافقةالرئاسیةللانتخاباتترشیحینالعندما
فيأوقانوناالدستوريلسلمجایثبتھخطیرمانعحصولحالةفيإلاسحبھ
.عنيلماترشحلماوفاةحالة
دونالانتخابیةالعملیةتستمر,الثانيالدورمنینترشحلماأحدانسحابعند
.الحسبانفيالانسحابھذاأخذ
یعلن,شرعيلمانعتعرضھأوالثانيللدورینترشحلماأحدوفاةحالةفي

فيددیمو.جدیدمنالانتخابیةالعملیاتبكلالقیاموجوبالدستوريلسلمجا
.یوما(60)ستونأقصاھالمدةجدیدةانتخاباتتنظیمآجالالحالةھذه
منأوعھدتھالساریةالجمھوریةرئیسیظلsادةلماھذهأحكامتطبیقعند

.ینالیمالجمھوریةرئیسأداءحتىمنصبھفي,الدولةرئیسوظیفةیتولى
.الأحكامھذهتطبیقوكیفیاتشروطعضويقانونیحدد

01رقمقانون - 2016مارس 07بتاریخ 14جریدة الرسمیة رقم الدستوريالتعدیلیتضمن2016سنةمارس6لموافقا1437عامالأولىجمادى26فيمؤرخ16



2Page15

السـلطـة التـشـریـعـیـة: الفـصـل الثـانـي 

:108المادة 
لسلمجاإلىالاستماعبعدالوزراءمجلسفيالعامّةالتعّبئةالجمھوریةّرئیسیقرّر

.الوطنيالشعبيلسلمجاورئیسالأمةمجلسرئیسواستشارةللأمنالأعلى

Article 108:
Le Haut Conseil de Sécurité entendu, le Président du Conseil de la Nation et
le Président de l’Assemblée Populaire Nationale consultés, le Président de la
République décrète la mobilisation générale en Conseil des Ministres.

: 109المادة 
التّرتیباتعلیھنصّتحسبمایقعأنیوشكأوالبلادعلىفعليّ عُدوانوقعإذا

مجلساجتماعبعد,الحربالجمھوریةّرئیسیعُلنِ,تّحدةلماممالأیثاقلملائمةلما
ورئیسالأمةمجلسرئیسواستشارةللأمنالأعلىلسلمجاإلىوالاستماعالوزراء

.الدستوريلسلمجاورئیسالوطنيّ الشّعبيّ لسلمجا
.وجوباانلمالبرویجتمع
.بذلكیعُلمُِھاللأمّةخطاباالجمھوریةّرئیسویوجّھ

Article 109:
Le Conseil des Ministres réuni, le Haut Conseil de Sécurité entendu, le
Président du Conseil de la Nation, le Président de l’Assemblée Populaire Nationale
et le Président du Conseil constitutionnel consultés, le Président de la République
déclare la guerre en cas d’agression effective ou imminente, conformément aux
dispositions pertinentes de la Charte des Nations Unies.
Le Parlement se réunit de plein droit.
Le Président de la République informe la Nation par un message.

Article 110:
Pendant la durée de l’état de guerre, la Constitution est suspendue, le
Président de la République assume tous les pouvoirs.
Lorsque le mandat du Président de la République vient à expiration, il est prorogé de
plein droit jusqu’à la fin de la guerre.
Dans le cas de la démission ou du décès du Président de la République, ou tout autre
empêchement, le Président du Conseil de la Nation assume en tant que Chef de
l’Etat et dans les mêmes conditions que le Président de la République, toutes les
prérogatives exigées par l’état de guerre.
En cas de conjonction de la vacance de la Présidence de la République et de la
Présidence du Conseil de la Nation, le Président du Conseil constitutionnel assume
les charges de Chef de l’Etat dans les conditions prévues ci-dessus.

Article 111:
Le Président de la République signe les accords d’armistice et les traités de
paix.
Il recueille l’avis du Conseil constitutionnel sur les accords qui s’y rapportent.
Il soumet ceux-ci immédiatement à l’approbation expresse de chacune des
chambres du Parlement.

Article 112:
Le pouvoir législatif est exercé par un Parlement, composé de deux
chambres, l’Assemblée Populaire Nationale et le Conseil de la Nation.
Le parlement élabore et vote la loi souverainement.

:112المادة 
الوطنيّ الشّعبيّ لسلمجاوھما,ینغرفتمنیتكوّنانلمبرالتّشریعیةّالسّلطةارس

.الأمّةومجلس
.علیھوالتّصویتالقانونإعدادفيالسّیادةولھ

:111المادة 
.السّلمومعاھداتالھدنةاتّفاقیاّتالجمھوریةّرئیسیوقعّ

.بھماتعلّقةلماالاتّفاقیاّتفيالدّستوريّ لسلمجارأيویتلقىّ
.صراحةعلیھالتوافقانلمالبرمنغرفةكلّ علىفوراویعرضھا

:110المادة 
.السّلطاتجمیعالجمھوریةّرئیسویتولّىالحربحالةمدّةبالدّستورالعملیوُقَف

.الحربنھایةغایةإلىوجوباتمدّدالجمھوریةّلرئیسالرّئاسیةّدّةلماانتھتوإذا
رئیسیخوّل,لھآخرمانعأيّ حدوثأووفاتھأوالجمھوریةّرئیساستقالةحالةفي

,الحربحالةتستوجبھاالتّيالصّلاحیاّتكلّ ,للدّولةرئیساباعتبارهالأمّةمجلس
.الجمھوریةّرئیسعلىتسريالتّينفسھاالشّروطحسب

لسلمجارئیسیتولّى,الأمّةمجلسورئاسةالجمھوریةّرئاسةشغوراقترانحالةفي
.سابقابینّةلماالشّروطحسبالدّولةرئیسوظائفالدّستوريّ 

Article 113:
Le Parlement contrôle l’action du Gouvernement dans les conditions fixées
par les articles 94, 98, 151 et 152 de la Constitution.
Le contrôle prévu par les articles 153 à 155 de la Constitution, est exercé par
l’Assemblée Populaire Nationale.

Article 114:
L’opposition parlementaire jouit de droits lui permettant une participation
effective aux travaux parlementaires et à la vie politique, notamment :
1. la liberté d’opinion, d’expression et de réunion ;
2. le bénéfice des aides financières accordées au titre des élus au Parlement ;
3. la participation effective aux travaux législatifs ;
4. la participation effective au contrôle de l’action gouvernementale ;
5. une représentation appropriée dans les organes des deux chambres du Parlement ;
6. la saisine du Conseil constitutionnel, conformément aux dispositions de l’article
187(alinéas 2 et 3) de la Constitution, au sujet des lois votées par le Parlement ;
7. la participation à la diplomatie parlementaire.
Chaque chambre du Parlement consacre une séance mensuelle pour débattre d’un
ordre du jour présenté par un ou des groupes parlementaires de l’opposition.
Les modalités d’application de cet article sont précisées par le règlement intérieur
de chacune des deux chambres du Parlement.

Article 115:
Dans le cadre de ses attributions constitutionnelles, le Parlement doit rester
fidèle au mandat du peuple et demeurer à l’écoute permanente de ses aspirations.

: 115المادة 
ویظلّ ,الشّعبلثقةوفیاّیبقىأن,الدّستوریةّاختصاصاتھإطارفي,انلمالبرواجب
.تطلعّاتھیتحسّس

:114المادة 
الأشغالفيالفعلیةشاركةلمامنتمكنھابحقوقانیةلمالبرعارضةلماتتمتع
:منھاسیمالا,السیاسیةالحیاةوفيانیةلمالبر
- ,والاجتماعوالتعبیرالرأيحریة1
- ,انلمالبرفيینللمنتخبمنوحةلماالیةلماالإعاناتمنالاستفادة2
- ,التشریعیةالأشغالفيالفعلیةشاركةلما3
- ,الحكومةعملمراقبةفيالفعلیةشاركةلما4
- ,انلمالبرغرفتيأجھزةفيمناسبتمثیل5
- من3)و2الفقرتان187 (ادةلمالأحكامطبقا,الدستوريلسلمجاإخطار6

,انلمالبرعلیھاصوتالتيینالقوانبخصوص,الدستور
- .انیةلمالبرالدبلوماسیةفيشاركةلما7

تقدمھأعمالجدوللمناقشةشھریةجلسةانلمالبرغرفتيمنغرفةكلتخصص
.عارضةلمامنانیةلمبرمجموعاتأومجموعة

ادةلماھذهتطبیقكیفیاتانلمالبرغرفتيمنغرفةلكلالداخليالنظامیوضح

:113المادة 
و151و98و94وادّ لمافيحدّدةلماللشّروطوفقاالحكومةعملانلمالبریراقب
.الدّستورمن152

إلى153منوادّ لمافيعلیھانصوصلماالرّقابةالوطنيّ الشّعبيّ لسلمجاارسیم
.الدّستورمن155

Chapitre II: Du pouvoir législatif
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Article 116:
Le député ou le membre du Conseil de la Nation se consacre pleinement à
l’exercice de son mandat.
Les règlements intérieurs de l’Assemblée Populaire Nationale et du Conseil de la
Nation prévoient des dispositions relatives à l’obligation de participation effective
de leurs membres aux travaux des commissions et des séances plénières, sous
peine de sanctions applicables en cas d’absence.

Article 117:
Est déchu de plein droit de son mandat électif l’élu de l’Assemblée Populaire
Nationale ou du Conseil de la Nation, affilié à un parti politique, qui aura
volontairement changé l’appartenance sous l’égide de laquelle il a été élu.
Le Conseil constitutionnel saisi par le Président de la chambre concernée déclare
la vacance du siège. La loi détermine les modalités de son remplacement.
Le député qui aura démissionné de son parti ou en aura été exclu, conserve son
mandat en qualité de député non affilié.

:117المادة 
إلىنتميلما,الأمةمجلسفيأوالوطنيالشعبيلسلمجافينتخبلمایجرّد
عھدتھمن,أساسھعلىانتخبالذيالانتماءطوعایغیرالذي,سیاسيحزب

.القانونبقوةالانتخابیة
عنیةلماالغرفةرئیسمنإخطارهبعدقعدلماشغورالدستوريلسلمجایعلن

.استخلافھكیفیاتالقانونویحدد
.مُنتمغیرنائببصفةبعھدتھمنھأبعدأوحزبھمناستقالالذيالنائبیحتفظ

:116المادة 
.عھدتھلممارسةكلیاالأمةمجلسعضوأوالنائبیتفرغ
تتعلقأحكامعلىالأمةومجلسالوطنيالشعبيللمجلسالداخلیانالنظامانینص

,العامةالجلساتوفياللجانأشغالفيلأعضائھماالفعلیةشاركةلمابوجوب
.الغیابحالةفيطبقةلماالعقوباتطائلةتحت

Article 118:
Les membres de l’Assemblée Populaire Nationale sont élus au suffrage
universel, direct et secret.
Les membres du Conseil de la Nation sont élus pour les deux tiers (2/3) au suffrage
indirect et secret, à raison de deux sièges par wilaya, parmi les membres des
Assemblées Populaires Communales et des membres des Assemblées Populaires
de Wilayas.
Un tiers (1/3) des membres du Conseil de la Nation est désigné par le Président de
la République parmi les personnalités et compétences nationales.

Article 119:
L’Assemblée Populaire Nationale est élue pour un mandat de cinq (5) ans.
Le mandat du Conseil de la Nation est fixé à six (6) ans.
La composition du Conseil de la Nation est renouvelable par moitié tous les trois
(3) ans.
Le mandat du Parlement ne peut être prolongé qu’en cas de circonstances
exceptionnellement graves, empêchant le déroulement normal des élections.
Cette situation est constatée par décision du Parlement, siégeant les deux chambres
réunies sur proposition du Président de la République, le Conseil constitutionnel
consulté.

:119المادة 
.سنوات(5 )خمسمدتھالعھدةالوطنيّ الشّعبيّ لسلمجاینتخَب

.سنوات(6 )ستّ دّةلمالأمّةمجلسعھدةتحدّد
.سنوات(3 )ثلاثكلّ بالنّصفالأمّةمجلستشكیلةتجدّد

عادیةّانتخاباتبإجراءتسمحلاجدّاخطیرةظروففيإلاّ لمان البرعھدةتمدیدكنیملا
اقتراحعلىبناء,بقرارالحالةھذهمعاینتمعتلمجابغرفتیھنعقدلماانلمالبرویثُبِت
.الدّستوريّ لسلمجاواستشارةالجمھوریةّرئیس

:118المادة 
.والسّرّيّ باشرلماالعامّ الاقتراعطریقعنالوطنيّ الشّعبيّ لسلمجاأعضاءینُتخَب
.,والسّرّيّ باشرلماغیرالاقتراعطریقعنالأمّةمجلسأعضاء) 2/3(ثلثاینُتخَب
السلمجاوأعضاءالبلدیةالشعبیةالسلمجاأعضاءینبمن,ولایةكلعنقعدین

.الولائیةالشعبیة
الشّخصیاّتبینمنالأمّةمجلسأعضاءمنالآخرالثّلثالجمھوریةّرئیسویعیّن

.الوطنیةّوالكفاءات

:121المادة 
.حدةعلىینالغرفتمنكلّ اختصاصمنالأمّةمجلسوأعضاءالنّوّابعضویةّإثبات

Article 121:
La validation des mandats des députés et des membres du Conseil de la
Nation relève de la compétence respective de chacune des deux chambres.

Article 123:
Le député ou le membre du Conseil de la Nation qui ne remplit pas ou ne
remplit plus les conditions de son éligibilité encourt la déchéance de son mandat.
Cette déchéance est décidée, selon le cas, par l’Assemblée Populaire Nationale ou
le Conseil de la Nation à la majorité de ses membres.

Article 124:
Le député ou le membre du Conseil de la Nation engage sa responsabilité
devant ses pairs qui peuvent révoquer son mandat s’il commet un acte indigne de
sa mission.
Le règlement intérieur de chacune des deux chambres fixe les conditions dans
lesquelles un député ou un membre du Conseil de la Nation peut encourir
l’exclusion. Celle-ci est prononcée, selon le cas, par l’Assemblée Populaire
Nationale ou le Conseil de la Nation, à la majorité de ses membres sans préjudice
de toutes autres poursuites de droit commun.

:124المادة 
مھمّتھمنتجریدهكنھمیمالّذینزملائھأماممسؤولالأمّةمجلسعضوأوالناّئب
.مھمّتھبشرفیخُلّ فعلااقترفإنالنیّابیّة

أونائبأيّ فیھایتعرّضالتّيالشّروط,ین الغرفتمنواحدةلكلّ الدّاخليّ النّظامیحدّد
الشّعبيّ لسلمجا,الحالةحسب,الإقصاءھذاویقرّر,للإقصاءالأمّةمجلسعضو

الأخرىتابعاتلمابجمیعساسلمادون,أعضائھبأغلبیّةالأمّةمجلسأوالوطنيّ 
.القانونفيالواردة

:123المادة 
یتعرّض,یفقدھاأوانتخابھقابلیّةشروطیستوفيلاالأمّةمجلسعضوأونائبكل

.انیّةلمالبرمھمّتھلسقوط
بأغلبیّةالسّقوطھذا,الحالةحسب,الأمّةمجلسأوالوطنيّ الشّعبيّ لسلمجاویقرّر

.أعضائھ

:122المادة 
ینوببینھاالجمعكنیمولا,للتّجدیدقابلة,وطنیةّالأمّةمجلسوعضوالناّئبمھمّة
.أخرىوظائفأومھام

.

Article 122:
Le mandat du député et du membre du Conseil de la Nation est national. Il
est renouvelable et non cumulable avec d’autres mandats ou fonctions.
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:120المادة 
,تعیینھمأوالأمّةمجلسأعضاءانتخابوكیفیاّتالنّوّابانتخابكیفیاّتتحدّد

ونظام,التنّافيوحالات,للانتخابقابلیتّھمعدمونظام,للانتخابقابلیتّھموشروط
.عضويّ قانونوجببم, انیةلمالبرالتعویضات

Article 120:
Les modalités d’élection des députés et celles relatives à l’élection ou à la
désignation des membres du Conseil de la Nation, les conditions d’éligibilité, le
régime des inéligibilités et des incompatibilités, et le régime des indemnités
parlementaires sont fixés par une loi organique.
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Article 125:
Les conditions dans lesquelles le Parlement accepte la démission d’un de ses

membres sont fixées par la loi organique.

Article 126:
L’immunité parlementaire est reconnue aux députés et aux membres du
Conseil de la Nation pendant la durée de leur mandat.
Ils ne peuvent faire l’objet de poursuite, d’arrestation, ou en général de toute
action civile ou pénale ou pression, en raison des opinions qu’ils ont exprimées,
des propos qu’ils ont tenus ou des votes qu’ils ont émis dans l’exercice de leur
mandat.

Article 127:
Les poursuites ne peuvent être engagées contre un député ou un membre du
Conseil de la Nation, pour crime ou délit, que sur renonciation expresse de
l’intéressé ou sur autorisation, selon le cas, de l’Assemblée Populaire Nationale ou
du Conseil de la Nation, qui décide à la majorité de ses membres la levée de son
immunité.

:127المادة 
إلاّ جنحةأوجنایةبسببالأمّةمجلسأوعضونائبأيّ متابعةفيالشّروعیجوزلا

الأمّةمجلسأوالوطنيّ الشّعبيّ لسلمجامن,الحالةحسب,بإذنأو,منھصریحبتنازل
.أعضائھبأغلبیّةعنھالحصانةرفعیقرّرالّذي

:126المادة 
ومھمّتھمنیابتھممدّةالأمّةمجلسولأعضاءللنّوّاببھامُعترَفانیّةلمالبرالحصانة

أیةّعلیھمترفعأنكنیملاالعموموعلى.یوقفواأویتابعواأنكنیمولا.انیّةلمالبر
ماأوآراءمنعنھعبّروامابسببضغطأيّ علیھمیسلطّأوجزائیةّأومدنیةّدعوى
.انیّةلمالبرمھامّھمممارسة خلالتصویتھمبسببأو,كلاممنبھتلفّظوا

:125المادة 
.أعضائھأحداستقالةانلمالبرفیھایقبلالتّيالحالاتعضويّ قانونیحدّد

Article 128:
En cas de flagrant délit ou de crime flagrant, il peut être procédé à
l’arrestation du député ou du membre du Conseil de la Nation. Le bureau de
l’Assemblée Populaire Nationale ou du Conseil de la Nation, selon le cas, en est
immédiatement informé.
Il peut être demandé par le bureau saisi, la suspension des poursuites et la mise en
liberté du député ou du membre du Conseil de la Nation. Il sera alors procédé
conformément aux dispositions de l’article 127 ci-dessus.

Article 129:
Une loi organique détermine les conditions de remplacement d’un député ou
d’un membre du Conseil de la Nation en cas de vacance de son siège.

Article 130:
La législature débute de plein droit le quinzième (15ème) jour suivant la
date de proclamation des résultats par le Conseil constitutionnel, sous la
présidence du doyen d’âge de l’Assemblée Populaire Nationale, assisté des deux
députés les plus jeunes.
L’Assemblée Populaire Nationale procède à l’élection de son bureau et à la
constitution de ses commissions.
Les dispositions ci-dessus sont applicables au Conseil de la Nation.

Article 131:
Le Président de l’Assemblée Populaire Nationale est élu pour la durée de la
législature.
Le Président du Conseil de la Nation est élu après chaque renouvellement partiel
de la composition du Conseil.

Article 132:
L’organisation et le fonctionnement de l’Assemblée Populaire Nationale et
du Conseil de la Nation, ainsi que les relations fonctionnelles entre les chambres
du Parlement et le Gouvernement, sont fixés par une loi organique.
Le budget des deux chambres est déterminé par la loi.
L’Assemblée Populaire Nationale et le Conseil de la Nation élaborent et adoptent
leur règlement intérieur.

:132المادة 
وكذا,وعملھما,الأمّةومجلسالوطنيّ الشّعبيّ لسلمجاتنظیمعضويّ قانونیحدّد

.الحكومةینوببینھماالوظیفیةّالعلاقات
.ینالغرفتمیزانیّةالقانونیحدّد
.علیھماویصادقانالدّاخليّ نظامھماالأمّةومجلسالوطنيّ الشّعبيّ لسلمجایعدّ 

:131المادة 
.التّشریعیةّللفترةالوطنيّ الشّعبيّ لسلمجارئیسینُتخَب
.لسلمجالتشكیلةجزئيّ تجدیدكلّ بعدالأمّةمجلسرئیسینُتخَب

:130المادة 
تاریخیليالذي(15)عشرالخامسالیومفي,وجوبا,التّشریعیةّالفترةئ تبتد

أصغرساعدةبمو,سناّالنّوّابأكبررئاسةتحت,النتائجالدستوريلسلمجاإعلان
.منھمیننائب

.لجانھویشكّلمكتبھالوطنيّ الشّعبيّ لسلمجاینَتخِب
.الأمّةمجلسعلىالذّكرالسّابقةالأحكامتطبّق

:129المادة 
شغورحالةفيالأمّةمجلسعضوأوالناّئباستخلافشروطعضويّ قانونیحدّد
.مقعده

:128المادة 
,توقیفھكنیم,جنایةأوبجنحةالأمّةمجلسأعضاءأحدأوالنّوّابأحدتلبّسحالةفي

فورا,الحالةحسب,الأمّةمجلسمكتبأو,الوطنيّ الشّعبيّ لسلمجامكتببذلكویخطر
مجلسأوعضوالناّئبسراحوإطلاقتابعةلماإیقافیطلبأنطرَلمخاكتبلماكنیم

.أعلاه127ادّةلمابأحكامبعدفیمایعملأنعلى,الأمّة

:133المادة 
.علانیّةانلمالبرجلسات
.العضويّ القانونیحدّدھاالتّيللشّروططبقاتنشرمحاضرفيمداولاتھوتدوّن
,رئیسیھمامنبطلبمغلقةجلساتیعقداأنالأمّةومجلسالوطنيّ الشّعبيّ للمجلسیجوز

.الأولالوزیرمنبطلبأو,الحاضرینأعضائھماأغلبیّةمنأو

Article 133:
Les séances du Parlement sont publiques.
Il en est tenu un procès-verbal dont la publicité est assurée dans les conditions
fixées par la loi organique.
L’Assemblée Populaire Nationale et le Conseil de la Nation peuvent siéger à huis-
clos, à la demande de leurs Présidents, de la majorité de leurs membres présents
ou du Premier ministre.

Article 134:
L’Assemblée Populaire Nationale et le Conseil de la Nation créent des
commissions permanentes dans le cadre de leur règlement intérieur.
Chaque commission permanente au niveau de chacune des deux chambres peut
mettre sur pied une mission temporaire d’information sur un sujet précis ou sur
une situation donnée.
Le règlement intérieur de chacune des deux chambres fixe les dispositions qui
régissent la mission d’information.

:134المادة 
نظامھماإطارفيالدّائمةلجانھماالأمّةومجلسالوطنيّ الشّعبيّ لسلمجایشكّل

.الدّاخليّ 
حولمؤقتةاستعلامبعثةتشكیلینالغرفتلجانمندائمةلجنةكلكنیم

.ینمعوضعأومحددموضوع
البعثةلھاتخضعالتيالأحكامینالغرفتمنغرفةلكلالداخليالنظامیحدد

.الإعلامیة
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Article 135:
Le Parlement siège en une session ordinaire par an, d’une durée minimale de
dix (10) mois. Celle-ci commence le deuxième jour ouvrable du mois de
septembre.
A l’effet d’achever l’examen en cours d’un point de l’ordre du jour, le Premier
ministre peut demander une prorogation de la session ordinaire pour quelques
jours.
Le Parlement peut être réuni en session extraordinaire sur initiative du Président
de la République.
Il peut également être réuni par le Président de la République à la demande du
Premier ministre ou à la demande des deux tiers (2/3) des membres composant
l’Assemblée Populaire Nationale.
La clôture de la session extraordinaire intervient dès que le Parlement a épuisé
l’ordre du jour pour lequel il a été convoqué.

Article 136:
L’initiative des lois appartient concurremment au Premier ministre, aux
députés et aux membres du Conseil de la Nation.
Les propositions de lois, pour être recevables, sont déposées par vingt (20)
députés ou vingt (20) membres du Conseil de la Nation dans les matières prévues
à l’article 137 ci-dessous.
Les projets de lois sont présentés en Conseil des Ministres après avis du Conseil
d’Etat, puis déposés par le Premier ministre, selon le cas, sur le bureau de
l’Assemblée Populaire Nationale ou sur celui du Conseil de la Nation.

Article 137:
Les projets de lois relatifs à l’organisation locale, à l’aménagement du
territoire et au découpage territorial sont déposés sur le bureau du Conseil de la
Nation.
A l’exception des cas énumérés à l’alinéa ci-dessus, tous les autres projets de lois
sont déposés sur le bureau de l’Assemblée Populaire Nationale.

Article 138:
Sous réserve des dispositions de l’alinéa 1er de l’article 137 ci-dessus, pour
être adopté, tout projet ou proposition de loi, fait l’objet d’une délibération
successivement par l’Assemblée Populaire Nationale et par le Conseil de la Nation.
La discussion des projets de lois par l’Assemblée Populaire Nationale porte sur le
texte qui lui est présenté par le Premier ministre ou sur le texte adopté par le
Conseil de la Nation dans les matières prévues à l’article 137 ci-dessus.
Le Gouvernement soumet à l’une des deux chambres le texte voté par l’autre
chambre.
Chaque chambre délibère sur le texte voté par l’autre chambre et l’adopte.
Dans tous les cas, le Conseil de la Nation adopte le texte voté par l’Assemblée
Populaire Nationale, à la majorité de ses membres présents pour les projets de lois
ordinaires, ou à la majorité absolue pour les projets de lois organiques.
En cas de désaccord entre les deux chambres, le Premier ministre demande la
réunion, dans un délai maximal de quinze (15) jours, d’une commission paritaire
constituée de membres des deux chambres pour proposer un texte sur les
dispositions objet du désaccord.
La commission paritaire achève ses délibérations dans un délai maximal de quinze
(15) jours.
Ce texte est soumis par le Gouvernement à l’adoption des deux chambres et n’est
pas susceptible d’amendement, sauf accord du Gouvernement.
En cas de persistance du désaccord entre les deux chambres, le Gouvernement peut
demander à l’Assemblée Populaire Nationale de statuer définitivement. En ce cas,
l’Assemblée Populaire Nationale reprend le texte élaboré par la commission
paritaire, ou à défaut, le dernier texte voté par elle.
Si le Gouvernement ne saisit pas l’Assemblée Populaire Nationale, conformément
à l’alinéa précédent, le texte est retiré.
Le Parlement adopte la loi de finances dans un délai de soixante-quinze (75) jours
au plus tard, à compter de la date de son dépôt, conformément aux alinéas
précédents.
En cas de sa non adoption dans le délai imparti, le Président de la République
promulgue le projet du Gouvernement par ordonnance.
Les autres procédures seront fixées par la loi organique visée à l’article 132 de la
Constitution.

:135المادة 
الأقلّ علىأشھر(10)عشرةمدتھا,سنةكلّ واحدةعادیةدورةفيانلمالبریجتمع

.سبتمبرشھرفيالعملأیاممنالثانيالیومفيئ وتبتد,
منالانتھاءلغرضمعدودةلأیامالعادیةالدورةتمدیدطلبالأولالوزیركنیم

.الأعمالجدولفينقطةدراسة
.الجمھوریةّرئیسمنبادرةبمعادیةّغیردورةفيانلمالبریجتمعأنكنیم
أو,الأولالوزیرمنبطلبالجمھوریةّرئیسمنباستدعاءیجتمعأنكذلككنیمو

.الوطنيّ الشّعبيّ لسلمجاأعضاء(3/2)ثلثيمنبطلب
أجلھمناستدعيالذّيالأعمالجدولانلمالبریستنفدماجرّدبمالعادیةّغیرالدّورةتخُتتََم

:138المادة 
كلیكونأنیجب,أعلاه137ادةلمامنالأولىالفقرةأحكاممراعاةمع

ومجلسالوطنيّ الشّعبيّ لسلمجاطرفمنمناقشةموضوعقانوناقتراحأومشروع
.علیھصادقةلماتتمّ حتىّالتّواليعلى,الأمّة

الذيالنصّّ علىالوطنيّ الشّعبيّ لسلمجاطرفمنینالقوانمشاریعمناقشةتنصبّ 
فيالأمةمجلسعلیھصادقالذيالنصعلىأوالأولالوزیرعلیھیعرضھ

.أعلاه137ادةلمافيعلیھانصوصلماسائللما
.الأخرىالغرفةعلیھصوّتتالذيالنصینالغرفتإحدىعلىالحكومةتعرض
.علیھوتصادقالأخرىالغرفةعلیھصوّتتالذيالنصغرفةكلوتناقش

لسلمجاعلیھصوّتالذيالنصعلىالأمةمجلسیصادق,الحالاتكلوفي
أوالعادیةینالقوانلمشاریع بالنسبةالحاضرینأعضائھبأغلبیةالوطنيالشعبي

.العضویةینالقوانلمشاریعبالنسبةطلقةلمابالأغلبیة
متساویةلجنةاجتماعالأولالوزیریطلب,ینالغرفتینبخلافحدوثحالةوفي

(15)عشرخمسةأقصاهأجلفي,ینالغرفتكلتافيأعضاءمنتتكونالأعضاء
أجلفينقاشاتھااللجنةوتنھي,الخلافمحلبالأحكامیتعلقنصلاقتراح,یوما

.یوما(15)عشرخمسةأقصاه
تعدیلأيّ إدخالكنیمولا,علیھللمصادقةین الغرفتعلىالنصّّ ھذاالحكومةتعرض

.الحكومةوافقةبمإلاّ علیھ
لسلمجامنتطلبأنالحكومةیمكن , ینالغرفتینبالخلافاستمرارحالةوفي

الوطنيالشعبيلسلمجایأخذالحالةھذهوفي.نھائیاالفصلالوطنيالشعبي
الأخیربالنص,ذلكتعذرإذا,أو,الأعضاءتساویةلمااللجنةأعدتھالذيبالنص

.علیھصوتالذي
.السابقةللفقرةطبقاالوطنيالشعبيلسلمجاالحكومةتخطرلمإذاالنصویسُحب
منیوما( 75 )وسبعونخمسةأقصاھامدّةفيالیةّلماقانونعلىانلمالبریصادق
.السّابقةللفقراتطبقا,إیداعھتاریخ
مشروعالجمھوریةّرئیسیصدر,سابقاالمحدّدالأجلفيعلیھصادقةلماعدمحالةوفي

.بأمرالحكومة
من132ادّةلمافيذكورلماالعضويّ القانونوجببمالأخرىالإجراءاتتحدّد

.الدّستور

:137المادة 
الإقلیميوالتقسیمالإقلیموتھیئةالمحليبالتنظیمتعلقةلماینالقوانمشاریعتودع
.الأمةمجلسمكتب

الأخرىینالقوانمشاریعكلتودع,أعلاهالفقرةفيبینّةلماالحالاتوباستثناء
.الوطنيالشعبيلسلمجامكتب

:136المادة 
.ینبالقوانبادرةلماحقّ الأمةمجلسوأعضاءوالنّوّابالأولالوزیرمنلكلّ 

عشرونأونائبا( 20 )عشرونقدّمھاإذا,للمناقشةقابلةینالقواناقتراحاتتكون
137ادةلمافيعلیھانصوصلماسائللمافيالأمةمجلسفيعضوا(20)

.أدناه
یودعھاثمّ ,الدّولةمجلسرأيبعد,الوزراءمجلسعلىینالقوانمشاریعتعرض
.الأمةمجلسمكتبأوالوطنيّ الشّعبيّ لسلمجامكتب,الحالةحسب,الأولالوزیر
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Article 140:
Le Parlement légifère dans les domaines que lui attribue la Constitution,
ainsi que dans les domaines suivants :
1. les droits et devoirs fondamentaux des personnes, notamment le régime des
libertés publiques, la sauvegarde des libertés individuelles et les obligations des
citoyens ;
2. les règles générales relatives au statut personnel et au droit de la famille ; et
notamment au mariage, au divorce, à la filiation, à la capacité et aux successions ;
3. les conditions d’établissement des personnes ;
4. la législation de base concernant la nationalité ;
5. les règles générales relatives à la condition des étrangers ;
6. les règles relatives à la création de juridictions ;
7. les règles générales de droit pénal et de la procédure pénale, et notamment la
détermination des crimes et délits, l’institution des peines correspondantes de toute
nature,l’amnistie, l’extradition et le régime pénitentiaire ;
8. les règles générales de la procédure civile et administrative et des voies
d’exécution ;
9. le régime des obligations civiles, commerciales et de la propriété ;
10 . le découpage territorial du pays ;
11. le vote du budget de l’Etat ;
12. la création, l’assiette et le taux des impôts, contributions, taxes et droits de toute
nature ;
13. le régime douanier ;
14. le règlement d’émission de la monnaie et le régime des banques, du crédit et
des assurances ;
15. les règles générales relatives à l’enseignement et à la recherche scientifique ;
16. les règles générales relatives à la santé publique et à la population ;
17. les règles générales relatives au droit du travail, à la sécurité sociale et à
l’exercice du droit syndical ;
18. les règles générales relatives à l’environnement, au cadre de vie et à
l’aménagement du territoire ;
19. les règles générales relatives à la protection de la faune et de la flore ;
20. la protection et la sauvegarde du patrimoine culturel et historique ;
21. le régime général des forêts et des terres pastorales ;
22. le régime général de l’eau ;
23. le régime général des mines et des hydrocarbures ;
24. le régime foncier ;
25. les garanties fondamentales accordées aux fonctionnaires et le statut général de
la fonction publique ;
26. les règles générales relatives à la Défense Nationale et à l’utilisation des forces
armées par les autorités civiles ;
27. les règles de transfert de propriété du secteur public au secteur privé ;
28. la création de catégories d’établissements ;
29. la création de décorations, distinctions et titres honorifiques d’Etat.

:139المادة 
زیادةأو,العمومیّةواردلماتخفیضنتیجتھأومضمونھ,قانونأيّ اقتراحیقُبلَلا

أو,الدّولةإیراداتفيالزّیادةتستھدفبتدابیرمرفوقاكانإذاإلاّ ,العمومیّةالنّفقات
قترحلمابالغلماالأقلّ علىتساويالعمومیّةالنّفقاتمنآخرفصلفيمالیةّمبالغتوفیر
.إنفاقھا

Article 141:
Outre les domaines réservés par la Constitution à la loi organique, relèvent
également de la loi organique les matières suivantes :
. l’organisation et le fonctionnement des pouvoirs publics ;
. le régime électoral ;
. la loi relative aux partis politiques ;
. la loi relative à l’information ;
. le statut de la magistrature et l’organisation judiciaire ;
. la loi cadre relative aux lois de finances.
La loi organique est adoptée à la majorité absolue des députés et des membres du
Conseil de la Nation.
Elle est soumise à un contrôle de conformité par le Conseil constitutionnel avant sa
promulgation.

Article 139:
Est irrecevable toute proposition de loi qui a pour objet ou pour effet de
diminuer les ressources publiques ou d’augmenter les dépenses publiques, sauf si
elle est accompagnée de mesures visant à augmenter les recettes de l’Etat ou à faire
des économies au moins correspondantes sur d’autres postes des dépenses
publiques.

فيوكذلك,الدّستورلھیخصّصھاالتّيیادینلمافيانلمالبریشرع140 :ادّةالم
:الآتیةالاتلمجا

- وحمایة,العمومیةّالحرّیاّتنظامسیمّالا,الأساسیةّوواجباتھمالأشخاصحقوق1)
الحرّیاّت

,ینواطنلماوواجباتsالفردیةّ
- الزّواجسیمّالا,الأسرةوحقّ ,الشّخصیةّالأحوالبقانونتعلّقةلماالعامّةالقواعد2)

,والتّركات,والأھلیةّ,والبنوّة,والطلاّق,
- ,الأشخاصاستقرارشروط3)
- ,بالجنسیةّتعلّقلاالأساسيّ التّشریع4)
- ,الأجانببوضعیةّتعلّقةلماالعامّةالقواعد5)
- ,القضائیةّالھیئاتبإنشاءتعلّقةلماالقواعد6)
- الجنایاتتحدیدسیمّالا,الجزائیةّوالإجراءات,العقوباتلقانونالعامةالقواعد7)

ونظامینرملمجاوتسلیم,الشّاملوالعفو,لھاطابقةلماتلفةلمخاوالعقوبات,والجنح
,السّجون

- ,التنّفیذوطرقوالإداریةدنیةّلماللإجراءاتالعامّةالقواعد8)
- ,لكیةّلماونظام,والتّجاریةّدنیّةلماالالتزاماتنظام9)

- ,للبلادالإقلیميّ التّقسیم10)
- ,الدولةمیزانیةعلىالتصویت11)
- ,ونِسبھاأساسھاوتحدیدsتلفةلمخاوالحقوقوالرّسوموالجبایاتالضّرائبإحداث12)
- ,الجمركيّ النّظام13)
- ,والتأّمیناتوالقرضالبنوكونظامsالنّقودإصدارنظام14)
- ,العلميّ والبحث,بالتعّلیمتعلّقةلماالعامّةالقواعد15)
- ,والسكّانالعمومیّةبالصّحّةتعلّقةلماالعامّةالقواعد16)
- الحقّ ارسةممو,الاجتماعيّ والضّمانالعملبقانونتعلّقةلماالعامّةالقواعد17)
,النّقابيّ 
- ,العمرانیةّوالتھّیئة,عیشةلماوإطاربالبیئةتعلّقةلماالعامّةالقواعد18)
- ,والنبّاتیّةالحیوانیةّالثّروةبحمایةتعلّقةلماالعامّةالقواعد19)
- ,علیھوالمحافظة,والتاّریخيّ الثّقافيّ التّراثحمایة20)
- ,الرّعویةّوالأراضيللغاباتالعامّ النّظام21)
- ,للمیاهالعامّ النّظام22)
- ,والمحروقاتللمناجمالعامّ النّظام23)
- ,العقاريّ النّظام24)
- ,العموميّ للوظیفالعامّ الأساسيّ والقانون,ینللموظّفالأساسیةّالضّمانات25)
- للقواتدنیةّلماالسّلطاتواستعمالالوطنيّ بالدّفاعتعلّقةلماالعامّةالقواعد26)

,سلحّةالم
- ,الخاصّ القطاعإلىالعامّ القطاعمنلكیّةلمانقلقواعد27)
- ,ؤسّساتلمافئاتإنشاء28)
- .التشّریفیةّوألقابھاونیاشینھاالدّولةأوسمةإنشاء29)

:141المادة 
انلمالبریشرّع,الدّستوروجببمالعضویةّینللقوانصّصةلمخاالاتلمجاإلىإضافة

:الآتیةالاتلمجافيعضویةّینبقوان
,عملھاو,العمومیّةالسّلطاتتنظیم-
,الانتخاباتنظام-
,السّیاسیةّبالأحزابتعلّقلماالقانون-
,بالإعلامتعلّقلماالقانون-
,القضائيّ والتنّظیم,للقضاءالأساسيّ القانون-
.الیّةلماینبقوانتعلّقلماالقانون-
الأمةمجلسولأعضاءللنّوّابطلقةلمابالأغلبیّةالعضويّ القانونعلىصادقةلماتتمّ 

الدّستوريّ لسلمجاطرفمنالدّستورمعالنصّّ مطابقةراقبةلمالعضويّ القانونیخضع
.صدورهقبل
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Article 142:
En cas de vacance de l’Assemblée Populaire Nationale ou durant les
vacances parlementaires, le Président de la République peut, sur des questions
urgentes, légiférer par ordonnance, après avis du Conseil d’Etat.
Le Président de la République soumet les textes qu’il a pris à l’approbation de
chacune des chambres du Parlement, à sa prochaine session.
Sont caduques les ordonnances non adoptées par le Parlement.
En cas d’état d’exception défini à l’article 107 de la Constitution, le Président de la
République peut légiférer par ordonnances.
Les ordonnances sont prises en Conseil des Ministres.

Article 143:
Les matières autres que celles réservées à la loi, relèvent du pouvoir
réglementaire du Président de la République.
L’application des lois relève du domaine réglementaire du Premier ministre.

Article 144:
La loi est promulguée par le Président de la République dans un délai de
trente (30) jours à compter de la date de sa remise.
Toutefois, lorsque le Conseil constitutionnel est saisi par l’une des autorités
prévues à l’article 187 ci-dessous, avant la promulgation de la loi, ce délai est
suspendu jusqu’à ce qu’il soit statué par le Conseil constitutionnel dans les
conditions fixées à l’article 188 ci-dessous.

:142المادة 
الشّعبيّ لسلمجاشغورحالةفيعاجلةمسائلفيبأوامریشرّعأنالجمھوریةّلرئیس

.الدولةمجلسرأيبعد,انیةلمالبرالعطلخلالأوالوطنيّ 
أوّلفيانلمالبرمنغرفةكلّ علىاتّخذھاالتّيالنّصوصالجمھوریةّرئیسویعرض

.علیھالتوافقلھدورة
.انلمالبرعلیھایوافقلاالتّيالأوامرلاغیةتعَُدّ 
107ادّةلمافيذكورةلماالاستثنائیّةالحالةفيبأوامریشرّعأنالجمھوریةّرئیسكنیم

.الدّستورمن
.الوزراءمجلسفيالأوامرتتّخذ

: 143المادة 
.للقانونصّصةلمخاغیرسائللمافيالتنّظیمیّةالسّلطةالجمھوریةّرئیسارس

.الأولللوزیریعودالّذيالتنّظیميّ اللمجافيینالقوانتطبیقیندرج

:144المادة 
تسلمّھتاریخمنابتداء,یوما( 30 )ینثلاثأجلفيالقانونالجمھوریةّرئیسیصُدِر

.إیاّه
,الآتیة187ادّةلمافيعلیھانصوصلماالسّلطاتمنسلطةأخَطرَتإذاأنھّغیر

,الدّستوريّ لسلمجا
وفقالدّستوريّ لسلمجاذلكفيیَفصِلحتىّالأجلھذایوقف,القانونصدورقبل

.الآتیة188ادّةلماتحدّدھاالتّيالشّروط

:146المادة 
انلمالبرإلىخطابایوجّھأنالجمھوریّةرئیسكن

Article 146:
Le Président de la République peut adresser un message au Parlement.

Article 147:
Le Président du Conseil de la Nation, le Président de l’Assemblée Populaire

Nationale, le Président du Conseil constitutionnel et le Premier ministre consultés,
le Président de la République peut décider de la dissolution de 1’Assemblée
Populaire Nationale ou d’élections législatives anticipées.
Dans les deux cas, les élections législatives ont lieu dans un délai maximal de trois
(3) mois.

Article 148:
A la demande du Président de la République ou de l’un des Présidents des
deux chambres, le Parlement peut ouvrir un débat de politique étrangère.
Ce débat peut s’achever, le cas échéant, par une résolution du Parlement, siégeant
en chambres réunies, qui est communiquée au Président de la République.

Article 149:
Les accords d’armistice, les traités de paix, d’alliances et d’union, les traités
relatifs aux frontières de l’Etat, ainsi que les traités relatifs au statut des personnes
et ceux entraînant des dépenses non prévues au budget de l’Etat, les accords
bilatéraux ou multilatéraux relatifs aux zones de libre échange, aux associations et
aux intégrations économiques, sont ratifiés par le Président de la République, après
leur approbation expresse par chacune des chambres du Parlement.

:147المادة 
انتخاباتإجراءأو,الوطنيّ الشّعبيّ لسلمجاحلّ یقرّرأنالجمھوریةّرئیسكن

الوطنيّ الشّعبيّ لسلمجاورئیس,الأمّةمجلسرئیساستشارةبعد,أوانھاقبلتشریعیةّ
.الأولوالوزیر,الدستوريلسلمجاورئیس,

.أشھر(3)ثلاثةأقصاهأجلفيینالحالتكلتافيالانتخاباتھذهوتجري

:148المادة 
رئیسطلبعلىبناءالخارجیةّالسّیاسةحولمناقشةیفتحأنانلمالبركنمی

.ینالغرفتإحدىرئیسأوالجمھوریةّ
بغرفتیھنعقدلما,انلمالبربإصدار,الاقتضاءعند,ناقشةلماھذهتتوّجأنكنیم
.الجمھوریةّرئیسإلىیبلغّھالائحة,معاینتمعتلمجا

:149المادة 
,والاتّحادوالتّحالفالسّلمومعاھدات,الھدنةاتّفاقیاّتعلىالجمھوریةّرئیسیصادق

و,الأشخاصبقانونتعلّقةلماعاھداتلموا,الدّولةبحدودتعلّقةلماعاھداتلموا
الثنائیةوالاتفاقات,الدّولةمیزانیةّفيواردةغیرنفقاتعلیھاتترتّبالتّيعاھداتالم
الاقتصاديوبالتكاملوالشراكةالحرالتبادلمناطقتعلقةلماالأطرافتعددةلماأو
.صراحةانلمالبرمنغرفةكلّ علیھاتوافقأنبعد,

: 151المادة 
الجوابویكون.السّاعةقضایاإحدىفيالحكومةاستجوابانلمالبرأعضاءكنیم

.یوما(30)ثلاثونأقصاهأجلخلال
.الحكومةأعضاءإلىتستمعأنانلمالبرلجانكنیم

:150المادة 
فيعلیھانصوصلماالشّروطحسب,الجمھوریةّرئیسعلیھایصادقالتّيعاھداتلما

.القانونعلىتسمو,الدّستور

Article 145:
Le Président de la République peut demander une seconde lecture de la loi
votée dans les trente (30) jours qui suivent son adoption.
Dans ce cas, la majorité des deux tiers (2/3) des députés à l’Assemblée Populaire
Nationale et des membres du Conseil de la Nation est requise pour l’adoption de la
loi.

:145المادة 
فيعلیھالتّصویتتم قانونفيثانیةمداولةإجراءیطلبأنالجمھوریةّرئیسكنیم

.إقرارهلتاریخوالیةلمایوما( 30 )ینالثلاّثغضون
الشّعبيّ لسلمجاأعضاء)2/3(ثلثيبأغلبیّةإلاّ القانونإقراریتمّ لاالحالةھذهوفي

.الأمةمجلسوأعضاءالوطنيّ 

Article 151:
Les membres du Parlement peuvent interpeller le Gouvernement sur une
question d’actualité. Réponse est donnée dans un délai maximal de trente (30)
jours.
Les Commissions du Parlement peuvent entendre les membres du Gouvernement.

Article 150:
Les traités ratifiés par le Président de la République, dans les conditions
prévues par la Constitution, sont supérieurs à la loi.
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Chapitre III: Du pouvoir judiciaireالسـلـطـة القـضـائـیـة:الثـالـثالفـصل 

:152المادة 
الحكومةفيعضوأيّ إلىكتابيّ أوشفويّ سؤالأيّ یوجّھواأنانلمالبرأعضاءكنیم

.یوما(30)ثلاثونأقصاهأجلخلالكتابیّاالكتابيّ السّؤالعنالجوابویكون
.یوما(30)ینثلاثالجوابأجلیتعدىألاّ یجب,الشفویةللأسئلةبالنسبة

أسبوعیةجلسة,بالتداول,الأمةومجلسالوطنيالشعبيلسلمجامنكلیعقد
.الأمةمجلسوأعضاءللنوابالشفویةالأسئلةعلىالحكومةلأجوبةتخصص

إجراءیبرّر,كتابیّاأوكانشفویاّ,الحكومةعضوجوابأنّ ینالغرفتمنأيّ رأتإذا
الشّعبيّ للمجلسالدّاخليّ النّظامعلیھاینصّ التّيالشّروطحسبناقشةلماتجري,مناقشة
.الأمّةومجلسالوطنيّ 

.انلمالبرمناقشاتمحاضرنشرلھایخضعالتّيللشّروططبقاوالأجوبةالأسئلةتنشر

:153المادة 
علىیصوّتأن,العامّةالسّیاسةبیانمناقشتھلدىالوطنيّ الشّعبيّ لسلمجاكنیم

.الحكومةمسؤولیةّعلىینصبّ رقابةملتمس
.الأقلّ علىالنّوّابعدد)1/7(سُبعُوقعّھإذاإلاّ لتمسلماھذایقُبلولا

Article 153:
A l’occasion du débat sur la déclaration de politique générale, l’Assemblée

Populaire Nationale peut mettre en cause la responsabilité du Gouvernement par
le vote d’une motion de censure.
Une telle motion n’est recevable que si elle est signée par le septième (1/7) au
moins du nombre des députés.

Article 152:
Les membres du Parlement peuvent adresser, par voie orale ou en la forme
écrite, toute question à tout membre du Gouvernement.
La question écrite reçoit en la même forme une réponse dans un délai maximal
de trente (30) jours.
Pour les questions orales, le délai de réponse ne doit pas excéder trente (30)
jours.
L’Assemblée Populaire Nationale et le Conseil de la Nation tiennent,
alternativement, une séance hebdomadaire consacrée aux réponses du
Gouvernement aux questions orales des députés et des membres du Conseil de
la Nation.
Si l’une des deux chambres estime que la réponse, orale ou écrite, du membre
du Gouvernement le justifie, un débat est ouvert dans les conditions que
prévoient les règlements intérieurs de l’Assemblée Populaire Nationale et du
Conseil de la Nation.
Les questions et les réponses sont publiées dans les mêmes conditions que les
procès-verbaux des débats du Parlement.

Article 157:
Le pouvoir judiciaire protège la société et les libertés.
Il garantit, à tous et à chacun, la sauvegarde de leurs droits fondamentaux.

:158المادة 
.ساواةلمواالشّرعیةّئمبادالقضاءأساس
.القانوناحترامویجسّدهالجمیعمتناولفيوھو,القضاءأمامسواسیةالكلّ 

Article 158:
La justice est fondée sur les principes de légalité et d’égalité.
Elle est égale pour tous, accessible à tous et s’exprime par le respect du droit.

:159المادة 
.الشّعبباسمأحكامھالقضاءیصدر

:156المادة 
.القانونإطارفيوتمُارَس,مستقلةّالقضائیةّالسّلطة
.القضائیةالسلطةاستقلالضامنالجمھوریةرئیس

:157المادة 
علىالمحافظةواحدولكلّ للجمیعوتضمن,والحرّیاّتتمعلمجاالقضائیةّالسّلطةتحمي

.الأساسیةّحقوقھم

:155المادة 
استقالةالأولالوزیریقدّم,الرّقابةملتمسعلىالوطنيّ الشّعبيّ لسلمجاصادقإذا

.الجمھوریةّرئیسإلىالحكومة

Article 156:
Le pouvoir judiciaire est indépendant. Il s’exerce dans le cadre de la loi. Le
Président de la République est garant de l’indépendance du pouvoir judiciaire.

:154المادة 
.النّوّاب)2/3(ثلثيأغلبیّةبتصویتالرّقابةملتمسعلىوافقةلماتتمّ 
.الرّقابةملتمسإیداعتاریخمنأیاّم(3)ثلاثةبعدإلاّ التّصویتیتمّ ولا

Article 155:
Lorsque la motion de censure est approuvée par l’Assemblée Populaire

Nationale, le Premier ministre présente la démission du Gouvernement au
Président de la République.

Article 154:
La motion de censure doit être approuvée par un vote pris à la majorité des
deux tiers (2/3) des députés.
Le vote ne peut intervenir que trois (3) jours après le dépôt de la motion de
censure.

Article 159:
La justice est rendue au nom du peuple

Article 160:
Les sanctions pénales obéissent aux principes de légalité et de personnalité.
La loi garantit le double degré de juridiction en matière pénale, et en précise
les modalités d’application.

Article 161:
La justice connaît des recours à l’encontre des actes des autorités
administratives.

:161المادة 
.الإداریةّالسّلطاتقراراتفيالطعّنفيالقضاءینظر

:160المادة 
.والشّخصیةّالشّرعیةّمبدأيإلىالجزائیةّالعقوباتتخضع
.تطبیقھاكیفیاتویحددالجزائیةسائللمافيیندرجتعلىالتقاضيالقانونیضمن

Article 162:
Les décisions de justice sont motivées et prononcées en audience publique.
Les ordonnances judiciaires sont motivées.

:162المادة 
.علانیّةجلساتفيبھاوینُطَق,القضائیةّالأحكامتعلّل
.معللةالقضائیةالأوامرتكون
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Article 164:
La justice est rendue par des magistrats.
Ils peuvent être assistés par des assesseurs populaires, dans les conditions fixées
par la loi.

:164المادة 
.الأحكامبإصدارالقضاةیختصّ 

.القانونیحدّدھاالتّيالشّروطحسبشعبیّونمساعدونذلكفيیعُِینھمأنكنیمو

Article 163:
Tous les organes qualifiés de l’Etat sont requis d’assurer en tout temps, en
tout lieu et en toute circonstance, l’exécution des décisions de justice.
Toute entrave à l’exécution d’une décision de justice est punie par la loi.

:163المادة 
جمیعوفي,مكانكلّ وفيوقتكلّ في,تقومأنتصّةلمخاالدّولةأجھزةكلّ على

.القضاءأحكامبتنفیذ,الظّروف
.قضائيحكمتنفیذیعرقلمنكلالقانونیعاقب

Article 166:
Le juge est protégé contre toute forme de pression, intervention ou
man.uvre de nature à nuire à l’accomplissement de sa mission ou au respect de
son libre arbitre.
Est proscrite toute intervention dans le cours de la justice.
Le juge doit se prémunir de toute attitude susceptible de porter atteinte à son
impartialité.
Le juge du siège est inamovible dans les conditions fixées par le statut de la
magistrature.
La loi organique détermine les modalités de mise en .uvre de cet article.

Article 165:
Le juge n’obéit qu’à la loi.

:165المادة 
.للقانونإلاّ القاضيیخضعلا

:166المادة 
بأداءتضرّ قدالتّيناوراتلمواوالتدّخّلاتالضّغوطأشكالكلّ منمحميّ القاضي

.حكمھنزاھةتمسّ أو,مھمّتھ
.العدالةسیرفيتدخلأيّ یحظر
.بنزاھتھساسلماشأنھمنسلوكأيّ یتفادىأنالقاضيعلىیجب

.للقضاءالأساسيالقانونفيالمحددةالشروطحسبللنقلقابلغیرالحكمقاضي
.ادةلماھذهتطبیقكیفیاتالعضويالقانونیحدد

Article 167:
Le magistrat est responsable devant le Conseil Supérieur de la Magistrature
et dans les formes prescrites par la loi, de la manière dont il s’acquitte de sa
mission.

:167المادة 
الأشكالحسب,ھمّتھ.قیامھكیفیةّعنللقضاءالأعلىلسلمجاأماممسؤولالقاضي

.القانونفيعلیھانصوصلما

:168المادة 
.القاضيمنیصدرانحرافأيّ أوتعسّفأيّ منتقاضيلماالقانونیحمي

:169المادة 
.بھمعترفالدّفاعفيالحقّ 
.الجزائیةّالقضایافيمضمونالدّفاعفيالحقّ 

:170المادة 
أشكالكلمنالحمایةلھتكفلالتيالقانونیةالضماناتمنالمحاميیستفید

.القانونإطارفيحریةبكلمھنتھممارسةمنوتمكنھالضغوط

:171المادة 
.والمحاكمالقضائیةّالسلمجالأعمالقوّمةلماالھیئةالعلیاالمحكمةتمثّل

.الإداریةالقضائیةالجھاتلأعمالقومةلماالھیئةالدولةمجلسثلمم
البلادأنحاءجمیعفيالقضائيّ الاجتھادتوحیدالدّولةومجلسالعلیاالمحكمةتضمن

.القانوناحترامعلىویسھران
العاديالقضاءھیئاتینبالاختصاصتنازعحالاتفيالتنازعمحكمةتفصل

.الإداريالقضاءوھیئات

:172المادة 
,وعملھم,التنّازعومحكمة,الدّولةومجلس,العلیاالمحكمةتنظیمعضويّ قانونیحدّد

.الأخرىواختصاصاتھم

Article 172:
L’organisation, le fonctionnement et les autres attributions de la Cour
suprême, du Conseil d’Etat et du tribunal des conflits, sont fixés par une loi
organique.

Article 170:
L’avocat bénéficie de garanties légales qui lui assurent une protection contre
toute forme de pression et lui permettent le libre exercice de sa profession, dans le
cadre de la loi.

Article 169:
Le droit à la défense est reconnu.
En matière pénale, il est garanti.

Article 168:
La loi protège le justiciable contre tout abus ou toute déviation du juge.

Article 171:
La Cour suprême constitue l’organe régulateur de l’activité des cours et
tribunaux.
Le Conseil d’Etat constitue l’organe régulateur de l’activité des juridictions
administratives.
La Cour suprême et le Conseil d’Etat assurent l’unification de la jurisprudence à
travers le pays et veillent au respect de la loi.
Le tribunal des conflits règle les conflits de compétence entre les juridictions de
l’ordre judiciaire et les juridictions de l’ordre administratif.

:173المادة 
.للقضاءالأعلىلسلمجاالجمھوریةّرئیسیرأس

Article 173:
Le Conseil supérieur de la magistrature est présidé par le Président de la
République.
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البـاب الـثـالـث
الـرقـابـة والـمؤسسـات الاسـتشـاریـة

TITRE TROISIEME
DU CONTROLE, DE LA SURVEILLANCE DES

ELECTIONS
ET DES INSTITUTIONS CONSULTATIVES

Chapitre I : Du contrôleالرقـابـة:الأولالفـصـل 

:174المادة 
,القضاةینتعی,القانونیحدّدھاالتّيللشّروططبقا,للقضاءالأعلىلسلمجایقرّر
.الوظیفيّ سلمّھموسیر,ونقلھم
تحت,القضاةانضباطرقابةوعلى,للقضاءالأساسيّ القانونأحكاماحترامعلىویسھر
.العلیاللمحكمةالأوّلالرّئیسرئاسة

:175المادة 
حقّ الجمھوریةّرئیسارسةممفيقبلیاّاستشاریاّرأیاللقضاءالأعلىلسلمجایبدي
.العفو

Article 175:
Le Conseil supérieur de la magistrature émet un avis consultatif préalable à
l’exercice du droit de grâce par le Président de la République.

Article 174:
Le Conseil supérieur de la magistrature décide, dans les conditions que la loi
détermine, des nominations, des mutations et du déroulement de la carrière des
magistrats.
Il veille au respect des dispositions du statut de la magistrature et au contrôle de la
discipline des magistrats sous la présidence du Premier Président de la Cour
suprême.

Article 178:
Les assemblées élues assument la fonction de contrôle dans sa dimension
populaire.

:178المادة 
.الشّعبيّ مدلولھافيالرّقابةبوظیفةنتخَبةلماالسلمجاتضطلع

:177المادة 
كنیمالتّيالأفعالعنالجمھوریةّرئیسحاكمةمتختصّ ,للدّولةعلیامحكمةتؤسّس
ناسبةبمیرتكبانھاالتّي,والجنحالجنایاتعنالأولوالوزیر,العظمىبالخیانةوصفھا
.مھامھماتأدیتھما

الإجراءاتوكذلكوسیرھاوتنظیمھاللدّولةالعلیاالمحكمةتشكیلةعضويّ قانونیحدّد
.طبّقةالم

:176المادة 
.الأخرىوصلاحیاّتھ,وعملھ,للقضاءالأعلىلسلمجاتشكیلعضويّ قانونیحدّد
القانونویحدد,الیةلمواالإداریةبالاستقلالیةللقضاءالأعلىلسلمجایتمتع

.ذلككیفیاتالعضوي

Article 177:
Il est institué une Haute Cour de l’Etat pour connaître des actes pouvant être
qualifiés de haute trahison du Président de la République, des crimes et délits du
Premier ministre, commis dans l’exercice de leur fonction.
La composition, l’organisation et le fonctionnement de la Haute Cour de l’Etat,
ainsi que les procédures applicables, sont fixés par une loi organique.

Article 176:
La composition, le fonctionnement et les autres attributions du Conseil
supérieur de la magistrature, sont fixés par la loi organique.
Le Conseil supérieur de la magistrature dispose de l’autonomie administrative et
financière. La loi organique en précise les modalités.

:179المادة 
التّيالیّةلماالاعتماداتاستعمالعنعرضاانلمالبرمنغرفةلكلّ الحكومةتقدّم

.مالیةّسنةلكلّ أقرّتھا
میزانیةّتسویةیتضمّنقانونعلىبالتّصویت,انلمالبریخصّ فیماالیةّلماالسّنةتخُتتَم
.انلمالبرمنغرفةكلّ قبِلَمنعنیّةلماالیّةلماالسّنة

:180المادة 
تحقیقلجانوقتأيّ فيتنشئأن,اختصاصاتھاإطارفي,انلمالبرمنغرفةكلّ كنیم
.عامّةمصلحةذاتقضایافي
.قضائيإجراءمحلتكونوقائعبخصوصتحقیقلجنةإنشاءیمكنلا

:181المادة 
التشّریعيّ العملتطابقفيبالتّحقیقمكلّفةالرّقابةوأجھزةالدّستوریةّؤسساتالم

العمومیةّوالأموالادّیةّلماالوسائلاستخدامظروفوفي,الدّستورمعوالتنّفیذيّ 
.وتسییرھا

:182المادة 
.الدّستوراحترامعلىبالسّھرتكلّفمستقلةھیئةالدستوريّ لسلمجا

رئیسوانتخاب,الاستفتاءعملیاتصحةعلىالدستوريلسلمجایسھركما
.العملیاتھذهنتائجویعلن,التشریعیةوالانتخابات,الجمھوریة

الرئاسیةللانتخاباتؤقتةلماالنتائجحولیتلقاھاالتيالطعونجوھرفيوینظر
فيعلیھانصوصلماالعملیاتلكلالنھائیةالنتائجویعلنالتشریعیةوالانتخابات

.السابقةالفقرة
.الیةلمواالإداریةبالاستقلالیةالدستوريلسلمجایتمتع

Article 182:
Le Conseil constitutionnel est une institution indépendante chargée de
veiller au respect de la Constitution.
Le Conseil constitutionnel veille, en outre, à la régularité des opérations de
référendum, d’élection du Président de la République et d’élections législatives.
Il étudie dans leur substance, les recours qu’il reçoit sur les résultats provisoires
des élections présidentielles et des élections législatives et proclame les résultats
définitifs de toutes les opérations prévues à l’alinéa précédent.
Le Conseil constitutionnel est doté de l’autonomie administrative et financière.

Article 181:
Les institutions et organes de contrôle sont chargés de vérifier la conformité
de l’action législative et exécutive avec la Constitution et de vérifier les
conditions d’utilisation et de gestion des moyens matériels et des fonds publics.

Article 180:
Chacune des deux chambres du Parlement peut, dans le cadre de ses
prérogatives, instituer à tout moment des commissions d’enquête sur des affaires
d’intérêt général.
Une commission d’enquête ne peut être créée sur des faits qui font l’objet d’une
information judiciaire.

Article 179:
Le Gouvernement rend compte, à chaque chambre du Parlement, de
l’utilisation des crédits budgétaires qu’elle lui a votés pour chaque exercice
budgétaire.
L’exercice est clos en ce qui concerne le Parlement, par le vote par chacune des
chambres, d’une loi portant règlement budgétaire pour l’exercice considéré.
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:183المادة 
منأعضاء(4)أربعة:عضوا(12)عشراثنيمنالدّستوريّ لسلمجایتكوّن

(2)واثنان,الجمھوریةّرئیسیعینّھملسلمجارئیسونائبلسلمجارئیسبینھم
(2)واثنان,الأمّةمجلسینتخبھما(2)واثنان,الوطنيّ الشّعبيّ لسلمجاینتخبھما
.الدّولةمجلسینتخبھما(2)واثنان,العلیاالمحكمةتنتخبھما

رئیسھصوتیكون,الدستوريلسلمجاأعضاءینبالأصواتتعادلحالةفي
.مرجحا

عضویةّأيّ ارسةممعنیتوقّفون,تعیینھمأوالدّستوريّ لسلمجاأعضاءانتخابجرّدبم
.حرةمھنةأوآخرنشاطوأي,أخرىمھمّةأوتكلیفأووظیفةأيّ أو

مدّتھاواحدةلفترةالدّستوريّ لسلمجارئیسونائبرئیسالجمھوریةّرئیسیعیّن
.سنوات(8)ثماني

,سنوات(8)ثمانيمدّتھاواحدةمرّةھامّھمبمالدّستوريّ لسلمجاأعضاءیضطلع
.سنوات(4)أربعكلّ الدّستوريّ لسلمجاأعضاءعددنصفویجدّد
مباشرةقبلالجمھوریةرئیسأمامینالیمالدستوريلسلمجاأعضاءیؤدي

:النصالآتيحسب,مھامھم

:184المادة 
:یأتيماینعینلماأویننتخبلماالدستوريلسلمجاأعضاءعلىیجب

,انتخابھمأوتعیینھمیومكاملةسنة(40)ینأربعسنبلوغ-
العاليالتعلیمفيالأقلعلىسنة(15)عشرةخمسمدتھامھنیةبخبرةالتمتع-

أوالعلیاالمحكمةلدىمحاممھنةفيأو,القضاءفيأو,القانونیةالعلومفي
.الدولةفيعلیاوظیفةفيأوالدولةمجلسلدى

:185المادة 
عھدتھمخلال,وأعضاؤه,الرئیسونائبالدستوريلسلمجارئیسیتمتع

.الجزائیةسائللمافيالقضائیةبالحصانة
إلاجنحةأوجنایةارتكاببسببتوقیفأومتابعاتمحلیكونواأنیمكنولا

لسلمجامنبترخیصأوبالأمرعنيلمامنالحصانةعنصریحبتنازل
.الدستوري

Article 185:
Durant leur mandat, le Président, le vice-président et les membres du
Conseil constitutionnel jouissent de l’immunité juridictionnelle en matière pénale.
Ils ne peuvent faire l’objet de poursuites, d’arrestations pour crime ou délit, que sur
renonciation expresse de l’intéressé à son immunité ou sur autorisation du Conseil
constitutionnel.

Article 183:
Le Conseil constitutionnel est composé de douze (12) membres : quatre (4)
désignés par le Président de la République dont le Président et le vice-président du
Conseil, deux (2) élus par l’Assemblée Populaire Nationale, deux (2) élus par le
Conseil de la Nation, deux (2) élus par la Cour suprême et deux (2) élus par le
Conseil d’Etat.
En cas d’égalité de voix entre les membres du Conseil constitutionnel, la voix de
son Président est prépondérante.
Aussitôt élus ou désignés, les membres du Conseil constitutionnel cessent tout
autre mandat, fonction, charge, mission, ainsi que toute autre activité ou
profession libérale.
Le Président de la République désigne, pour un mandat unique de huit (8) ans le
Président et le vice-président du Conseil constitutionnel.
Les autres membres du Conseil constitutionnel remplissent un mandat unique de
huit (8) ans et sont renouvelés par moitié tous les quatre (4) ans.
Avant leur entrée en fonction, les membres du Conseil constitutionnel prêtent
serment devant le Président de la République dans les termes ci-après :

Article 184:
Les membres du Conseil constitutionnel élus ou désignés doivent :

. être âgés de quarante (40) ans révolus au jour de leur désignation ou de leur
élection ;
. jouir d’une expérience professionnelle de quinze (15) ans au moins dans
l’enseignement supérieur dans les sciences juridiques, dans la magistrature, dans
la profession d’avocat près la Cour suprême ou près le Conseil d’Etat, ou dans une
haute fonction de l’Etat.

:186المادة 
فيأخرىأحكامصراحةإیاهخولتھاالتيالأخرىالاختصاصاتإلىبالإضافة
ینوالقوانعاھداتلمادستوریةفيبرأيالدّستوريّ لسلمجایفصِل,الدستور

.والتنظیمات
دستوریةّفيوجوبارأیھ,الجمھوریةّرئیسیخُطِرهأنبعد,الدّستوريّ لسلمجایبدي
.انلمالبرعلیھایصادقأنبعدالعضویةّینالقوان
انلمالبرغرفتيمنلكلّ الدّاخليّ النّظاممطابقةفيالدّستوريّ لسلمجایَفصِلكما

.السّابقةالفقرةفيذكورةلماالإجراءاتحسب,للدّستور

:187المادة 
رئیسأوالأمةمجلسرئیسأوالجمھوریةرئیسالدّستوريلسلمجایخُطِر

.الأولالوزیرأوالوطنيالشعبيلسلمجا
.الأمةمجلسفيعضوا(30)ینثلاثأونائبا(50)ینخمسمنإخطارهیمكنكما
بعدمبالدفعالإخطارإلىینالسابقتینالفقرتفيبینّلماالإخطارممارسةتمتدلا

.أدناه188ادةلمافيینبلماالدستوریة

:188المادة 
المحكمةمنإحالةعلىبناءالدستوریةبعدمبالدفعالدستوريلسلمجاإخطاركن

جھةأمامالمحاكمةفيالأطرافأحدیدعيعندما,الدولةمجلسأوالعلیا
والحریاتالحقوقینتھكالنزاعمآلعلیھیتوقفالذيالتشریعيالحكمأنقضائیة

.الدستوریضمنھاالتي
.عضويقانونبموجبالفقرةھذهتطبیقوكیفیاتشروطتحدد

Article 188:
Le Conseil constitutionnel peut être saisi d’une exception
d’inconstitutionnalité sur renvoi de la Cour suprême ou du Conseil d’Etat, lorsque
l’une des parties au procès soutient devant une juridiction que la disposition
législative dont dépend l’issue du litige porte atteinte aux droits et libertés garantis
par la Constitution.
Les conditions et les modalités de mise en .uvre de l’alinéa ci-dessus sont fixées
par une loi organique.

Article 187:
Le Conseil constitutionnel est saisi par le Président de la République, le
Président du Conseil de la Nation, le Président de l’Assemblée Populaire
Nationale ou le Premier ministre.
Il peut être saisi également par cinquante (50) députés ou trente (30) membres du
Conseil de la Nation.
L’exercice de la saisine énoncée aux deux alinéas précédents ne s’étend pas à la
saisine en exception d’inconstitutionnalité énoncée à l’article 188 ci-dessous.

Article 186:
Outre les autres attributions qui lui sont expressément conférées par d’autres
dispositions de la Constitution, le Conseil constitutionnel se prononce par un avis
sur la constitutionnalité des traités, des lois et des règlements.
Le Conseil constitutionnel, saisi par le Président de la République, émet un avis
obligatoire sur la constitutionnalité des lois organiques après leur adoption par le
Parlement.
Le Conseil constitutionnel se prononce également dans les mêmes formes prévues
à l’alinéa précédent sur la conformité à la Constitution du règlement intérieur de
chacune des deux chambres du Parlement.

ّ أقسم" داولاتلماسریةوأحفظ,وحیادبنزاھةوظائفيأمارسأنالعظیمالعليبا
".الدستوريلسلمجالاختصاصتخضعقضیةأيفيعلنيموقفاتخاذعنوأمتنع

ّ أقسم" داولاتلماسریةوأحفظ,وحیادبنزاھةوظائفيأمارسأنالعظیمالعليبا
".الدستوريلسلمجالاختصاصتخضعقضیةأيفيعلنيموقفاتخاذعنوأمتنع
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Article 191:
Lorsque le Conseil constitutionnel juge qu’une disposition législative ou
réglementaire est inconstitutionnelle, celle-ci perd tout effet du jour de la décision
du Conseil.
Lorsqu’une disposition législative est jugée inconstitutionnelle sur le fondement
de l’article 188 ci-dessus, celle-ci perd tout effet à compter du jour fixé par la
décision du Conseil constitutionnel.
Les avis et décisions du Conseil constitutionnel sont définitifs. Ils s’imposent à
l’ensemble des pouvoirs publics et aux autorités administratives et
juridictionnelles.

:191المادة 
ھذایفقد,دستوريّ غیرتنظیمیّاأوتشریعیاّنصّاأنّ الدّستوريّ لسلمجاارتأىإذا

.لسلمجاقراریوممنابتداء,أثرهالنصّّ 
فإن,أعلاه188ادةلماأساسعلىدستوريغیرماتشریعينصاعتبرإذا
.الدستوريلسلمجاقراریحدّدهالذيالیوممنابتداءأثرهیفقدالنصھذا

العمومیةالسلطاتلجمیعوملزمةنھائیةوقراراتھالدستوريلسلمجاآراءتكون
.والقضائیةالإداریةوالسلطات

:190المادة 
یتمّ فلا,اتّفاقیةّأو,اتّفاقأومعاھدةدستوریةّعدمالدّستوريّ لسلمجاارتأىإذا

.علیھاالتّصدیق

:189المادة 
ظرففيقرارهیصدرأورأیھویعطي,مغلقةسةجلفيالدّستوريّ لسلمجایتداول

منوبطلب, ئطاروجودحالوفي.الإخطارتاریخمنیوما(30)ینثلاث
.أیام(10)عشرةإلىالأجلھذایخفض,الجمھوریةرئیس
قرارهفإن,أعلاه188ادةلماأساسعلىالدستوريلسلمجایخُطرعندما
ھذاتمدیدكنیمو.إخطارهتاریختليالتي(4)الأربعةالأشھرخلالیصدر
منمسبّبقرارعلىبناء,أشھر(4)أربعةأقصاھالمدةواحدةمرةالأجل

.الإخطارصاحبةالقضائیةالجھةإلىویبلغلسلمجا
.عملھقواعدالدّستوريّ لسلمجایحدّد

Article 190:
Lorsque le Conseil constitutionnel juge qu’un traité, accord ou convention
est inconstitutionnel, sa ratification ne peut avoir lieu.

Article 189:
Le Conseil constitutionnel délibère à huis-clos ; son avis ou sa décision sont
donnés dans les trente (30) jours qui suivent la date de sa saisine. En cas
d’urgence, et à la demande du Président de la République, ce délai est ramené à
dix (10) jours.
Lorsque le Conseil constitutionnel est saisi sur le fondement de l’article 188 ci-
dessus, sa décision est rendue dans les quatre (4) mois qui suivent la date de sa
saisine. Ce délai peut être prorogé une seule fois de quatre (4) mois au maximum,
sur décision motivée du Conseil, notifiée à la juridiction saisissante.
Le Conseil constitutionnel fixe les règles de son fonctionnement.

:192المادة 
والجماعاتالدّولةلأموالالبعدیةّبالرّقابةویكلفّبالاستقلالیةالمحاسبةمجلسیتمتع

.للدولةالتابعةالتجاریةالأموالرؤوسوكذلك,العمومیّةرافقلمواالإقلیمیّة
الأموالتسییرفيوالشفافیةالراشدالحكمتطویرفيالمحاسبةمجلسیساھم

.العمومیة
مجلسرئیسوإلىالجمھوریةّرئیسإلىیرفعھسنویاّتقریراالمحاسبةمجلسیعدّ 

.الأولوالوزیرالوطنيالشعبيلسلمجاورئیسالأمة
وكذاتحقیقاتھوجزاءوعملھتنظیمھویضبطالمحاسبةمجلسصلاحیاّتالقانونیحدّد

.والتفتیشبالرقابةكلفةلماالدولةفيالأخرىبالھیاكلعلاقاتھ

:193المادة 
.والحیادبالشفافیةبإحاطاتھاالانتخاباتبتنظیمكلفةلماالعمومیةالسلطاتتلُزم

.ینترشحلماتصرفتحتانتخابكلعندالانتخابیةالقائمةتوضع,الصفةوبھذه
.الحكمھذاتطبیقكیفیاتالانتخاباتبنظامتعلقلماالعضويالقانونیحدد

:194المادة 
.الانتخاباتلمراقبةمستقلةعلیاھیئةتحُدث
الأحزاباستشارةبعد,الجمھوریةرئیسیعینھاوطنیةشخصیةالھیئةترأس

.السیاسیة
استدعاءفورالآخرینأعضاءھاالعلیاالھیئةوتنشر.دائمةلجنةالعلیاللھیئة
.الانتخابیةالھیئة
:منمتساوبشكلالعلیاالھیئةتتكون

,الجمھوریةرئیسویعینھم,للقضاءالأعلىلسلمجایقترحھمقضاة-
یسرئیعینھا,دنيلماتمعلمجاضمنمناختیارھایتممستقلةوكفاءات-

.الجمھوریة
وكذاوالمحلیةوالتشریعیةالرئاسیةالانتخاباتشفافیةعلىالعلیااللجنةتسھر

ؤقتةلماالنتائجإعلانحتىالناخبةالھیئةاستدعاءمنذ,ونزاھتھاالاستفتاء
.للاقتراع

:یأتيماعلىالخصوصعلىالعلیاللھیئةالدائمةاللجنةتسھر
,الانتخابیةللقوائمالإدارةمراجعةعملیاتعلىالإشراف-
العملیاتتحكمالتيوالتنظیمیةالتشریعیةالنصوصینلتحسالتوصیاتصیاغة-

,الانتخابیة
مراقبةحولالسیاسیةالتشكیلاتلفائدةدنيلماالتكوینفيدورةتنظیم-

.الطعونوصیاغةالانتخابات
.ادةلماھذهتطبیقكیفیاتالعضويالقانونیحدد

Article 194:
Il est créé une Haute Instance Indépendante de Surveillance des Elections.
Elle est présidée par une personnalité nationale nommée par le Président de la
République, après consultation des partis politiques.
La Haute Instance dispose d’un comité permanent et déploie ses autres membres dès
la convocation du corps électoral.
La Haute Instance est composée à parité :
. de magistrats proposés par le Conseil supérieur de la magistrature, nommés par le
Président de la République ;
. et de compétences indépendantes choisies parmi la société civile, nommées par le
Président de la République.
La Haute Instance veille à la transparence et à la probité des élections présidentielles,
législatives et locales et du référendum, depuis la convocation du corps électoral
jusqu’à la proclamation des résultats provisoires du scrutin.
Le comité permanent de la Haute Instance veille notamment :
. à la supervision des opérations de révision des listes électorales par l’administration ;
. à la formulation de recommandations pour l’amélioration du dispositif législatif et
réglementaire régissant les opérations électorales ;
. à l’organisation de cycles de formation civique au bénéfice des formations
politiques, sur la surveillance des scrutins et la formulation des recours.
La loi organique précise les modalités d’application du présent article.

Article 193:
Les pouvoirs publics en charge de l’organisation des élections sont tenus de
les entourer de transparence et d’impartialité.
A ce titre, la liste électorale est mise à chaque élection, à la disposition des
candidats.
La loi organique relative au régime électoral précise les modalités d’application de
cette disposition.

Article 192:
La Cour des comptes est indépendante. Elle est chargée du contrôle
a posteriori des finances de l’Etat, des collectivités territoriales, des services
publics, ainsi que des capitaux marchands de l’Etat.
La Cour des comptes contribue au développement de la bonne gouvernance et de
latransparence dans la gestion des finances publiques.
La Cour des comptes établit un rapport annuel qu’elle adresse au Président de la
République, au Président du Conseil de la Nation, au Président de l’Assemblée
Populaire nationale et au Premier ministre.
La loi détermine les attributions, l’organisation et le fonctionnement de la Cour
des comptes et la sanction de ses investigations, ainsi que ses relations avec les
autres structures de l’Etat chargées du contrôle et de l’inspection.
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:195المادة 
:یأتيماالخصوصعلىیتولّى,أعلىإسلاميّ مجلسالجمھوریةّرئیسلدىیؤسّس

,وترقیتھالاجتھادعلىالحثّ -
,علیھیعُرَضفیماالشّرعيّ الحكمإبداء-
.الجمھوریةّرئیسإلىنشاطھعندوريّ تقریررفع-

Article 195:
Il est institué auprès du Président de la République, un Haut Conseil
Islamique, chargé notamment :
. d’encourager et de promouvoir l’Ijtihad ;
. d’émettre son avis au regard des prescriptions religieuses sur ce qui lui est
soumis ;
. de présenter un rapport périodique d’activité au Président de la République.
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:196المادة 
یعینّھم,الرّئیسمنھمعضوا(15)عشرخمسةمنالأعلىالإسلاميّ لسلمجایتكوّن

.العلوممختلففيالعلیاالوطنیةّالكفاءاتینبمنالجمھوریةّرئیس

:197المادة 
رئیسإلىالآراءیمتقدمھمّتھ,الجمھوریةّرئیسیرأسھللأمنأعلىمجلسیؤسّس

.الوطنيّ بالأمنتعلّقةلماالقضایاكلّ فيالجمھوریةّ
.وعملھللأمنالأعلىلسلمجاتنظیمكیفیاّتالجمھوریةّرئیسیحدّد

:198المادة 
"لسلمجا"النصصلبفيیدعى,الإنسانلحقوقوطنيمجلسیؤسس

.الدستورضامن,الجمھوریةرئیسلدىویوضع
.الیةلمواالإداریةبالاستقلالیةلسلمجایتمتع

Article 198:
Il est institué un Conseil National des Droits de l’Homme, ci-dessous
dénommé « le Conseil », placé auprès du Président de la République garant de la
Constitution.
Il jouit de l’autonomie administrative et financière.

Article 196:
Le Haut Conseil Islamique est composé de quinze (15) membres, dont un
Président, désignés par le Président de la République, parmi les hautes
compétences nationales dans les différentes sciences.

Article 197:
Il est institué un Haut Conseil de Sécurité présidé par le Président de la
République. Cet organe est chargé de donner à celui-ci des avis sur toutes les
questions relatives à la sécurité nationale.
Les modalités d’organisation et de fonctionnement du Haut Conseil de Sécurité
sont fixées par le Président de la République.

:199المادة 
حقوقاحتراممجالفيوالتقییمبكرلماوالإنذارراقبةلمامھمةلسلمجایتولى

.الإنسان
انتھاكحالاتكل,القضائیةالسلطةبصلاحیاتساسلمادون,لسلمجایدرس
ھذافيمناسبإجراءبكلویقوم,علمھإلىتبُلّغأویعاینھاالتيالإنسانحقوق
اقتضىوإذاوعنیةلماالإداریةالسلطاتعلىتحقیقاتھنتائجویعرض.الشأن
.تصةلمخاالقضائیةالجھاتعلىوالأمر
.الإنسانحقوقلترقیةوالاتصالوالإعلامالتحسیسبأعماللسلمجایبادر

.وحمایتھاالإنسانحقوقبترقیةتتعلقوتوصیاتواقتراحاتآراءیبديكما
وإلى,انلمالبروإلى,الجمھوریةرئیسإلىیرفعھسنویاتقریرالسلمجایعدّ 

.أیضاوینشره,الأولالوزیر
بتنظیمھتعلقةلماوالقواعدأعضائھینتعیوكیفیاتلسلمجاتشكیلةالقانونیحدد

.وسیره

: 200المادة 
.الجمھوریةرئیسلدىتوضعاستشاریةھیئةوھو,للشبابأعلىمجلسیحُدث
ؤسساتلماوعنالحكومةعنینثلمموالشبابعنممثلینلسلمجایضم

.الشباببشؤونكلفةلماالعمومیة

:201المادة 
بحاجاتتعلقةلماسائللماحولوتوصیاتآراءللشبابالأعلىلسلمجایقدم

.والریاضيوالثقافيوالاجتماعيالاقتصادياللمجافيوازدھارهالشباب
لمدني اوالحسالوطنيوالضمیرالوطنیةالقیمترقیةفيلسلمجایساھمكما

.الشبابأوساطفيالاجتماعيوالتضامن

Article 201:
Le Conseil supérieur de la jeunesse formule des avis et des
recommandations au sujet des questions relatives aux besoins de la jeunesse ainsi
qu’à son épanouissement dans les domaines économique, social, culturel et
sportif.
Le Conseil contribue également à la promotion, au sein de la jeunesse, des valeurs
nationales, de la conscience patriotique, de l’esprit civique et de la solidarité
sociale.

Article 200:
Il est créé un Conseil supérieur de la jeunesse, instance consultative placée
auprès du Président de la République.
Le Conseil regroupe des représentants de la jeunesse et des représentants du
Gouvernement et des institutions publiques en charge des questions de la jeunesse.

Article 199:
Le Conseil assure une mission de surveillance, d’alerte précoce et
d’évaluation en matière de respect des droits de l’Homme.
Sans préjudice des attributions du pouvoir judiciaire, le Conseil examine toute
situation d’atteinte aux droits de l’Homme constatée ou portée à sa connaissance,
et entreprend toute action appropriée. Il porte les résultats de ses investigations à
la connaissance des autorités administratives concernées et, le cas échéant, devant
les juridictions compétentes.
Le Conseil initie des actions de sensibilisation, d’information et de
communication pour la promotion des droits de l’Homme.
Il émet également des avis, propositions et recommandations relatives à la
promotion et à la protection des droits de l’Homme.
Le Conseil élabore un rapport annuel qu’il adresse au Président de la République,
au Parlement et au Premier ministre, et qu’il rend public également.
La loi fixe la composition et les modalités de désignation des membres du Conseil
ainsi que les règles relatives à son organisation et à son fonctionnement.

:202المادة 
مستقلةإداریةسلطةوھي,ومكافحتھالفسادمنللوقایةوطنیةھیئةتؤسس
.الجمھوریةرئیسلدىتوضع
.الیةلمواالإداریةبالاستقلالیةالھیئةتتمتع

وموظفیھاأعضائھاأداءخلالمنالخصوصعلىمضمونالھیئةھذهاستقلال
الترھیبأوالضغوطأشكالشتىمنلھمتكفلالتيالحمایةخلالومن, ینالیم
لھایتعرضونقدالتي,طبیعتھكانتأیاّالتھجمأوالشتمأوالإھانةأوالتھدیدأو

.مھامھمممارسةخلال

Article 202:
Il est institué un Organe national de prévention et de lutte contre la
corruption, autorité administrative indépendante, placée auprès du Président de la
République.
Il jouit de l’autonomie administrative et financière.
L’indépendance de l’Organe est notamment garantie par la prestation de serment
de ses membres et fonctionnaires, ainsi que par la protection qui leur est assurée
contre toute forme de pression ou d’intimidation, de menaces, outrages, injures ou
attaques de quelque nature que ce soit, dont ils peuvent être l’objet à l’occasion de
leur mission.

Chapitre III Des institutions consultatives الالاستشاریّةؤسّساتلماالثالثالفصل
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البـاب الـرابـع
التـعـدیـل الدسـتـوري

TITRE QUATRIEME
DE LA REVISION CONSTITUTIONNELLE

Article 204:
Le Conseil national économique et social, ci-dessous dénommé « le
Conseil », est un cadre de dialogue, de concertation et de proposition dans le
domaine économique et social.
Il est le conseiller du Gouvernement.

:204المادة 
لسلمجا"النصصلبفيیدعىالذي,والاجتماعيالاقتصاديالوطنيلسلمجا

.والاجتماعيالاقتصاديیناللمجافيوالاقتراحوالتشاورللحوارإطار",
.الحكومةمستشاروھو

:203المادة 
,الفسادمنللوقایةشاملةسیاسةاقتراحمھمةالخصوصعلىالھیئةتتولى
فيسؤولیةلمواوالشفافیةالنزاھةوتعكسوالقانونالحقدولةئ مبادتكرس
.تطبیقھافيساھمةلموا,العمومیةوالأموالمتلكاتلماتسییر
تعلقةلمانشاطاتھاتقییمعنسنویاتقریراالجمھوریةرئیسإلىالھیئةترفع

والتوصیات,اللمجاھذافيسجلتھاالتيوالنقائص, ومكافحتھالفسادمنبالوقایة
.الاقتضاءعندقترحةلما

Article 203:
L’Organe a pour mission notamment de proposer et de contribuer à animer

une politique globale de prévention de la corruption, consacrant les principes de
l’Etat de droit et reflétant l’intégrité, la transparence ainsi que la responsabilité
dans la gestion des biens et des deniers publics.
L’Organe adresse au Président de la République un rapport annuel d’évaluation de
ses activités liées à la prévention et à la lutte contre la corruption, mentionnant les
insuffisances qu’il a relevées en la matière et des recommandations proposées, le
cas échéant.

:205المادة 
:مھمةالخصوصعلىلسلمجایتولى

التنمیةسیاساتحولالوطنيالتشاورفيدنيلماتمعلمجاشاركةلمإطارتوفیر-
,والاجتماعیةالاقتصادیة

ینوالاجتماعیینالاقتصادیالشركاءینبوالتشاورالحوارومةیمدضمان-
.ینالوطنی

والاجتماعيالاقتصادياللمجافيالوطنیةصلحةلماذاتسائللماتقییم-
,ودراستھا,العاليوالتعلیموالتكوینيوالتربوي

.الحكومةعلىوتوصیاتاقتراحاتعرض-

:206المادة 
"النصصلبفيیدعى,والتكنولوجیاتالعلميللبحثوطنيمجلسیحُدث

".لسلمجا

:207المادة 
:الآتیةھاملماالخصوصعلىلسلمجایتولى

,والعلميالتكنولوجيالابتكارمجالفيالوطنيالبحثترقیة-
,والتطویرالبحثمجالفيالوطنیةالقدراتبتنمیةالكفیلةالتدابیراقتراح-
لفائدةالبحثنتائجینتثمفيتخصصةلماالوطنیةالأجھزةفعالیةتقییم-

.ستدامةلماالتنمیةإطارفيالوطنيالاقتصاد
.الجمھوریةرئیسیعینھا,بھامعترفوطنیةكفاءةلسلمجاترأس
.وتشكیلتھوتنظیمھللمجلسالأخرىھاملماالقانونیحدد

:208المادة 
لسلمجاعلیھیصوّتأنوبعد,الدّستوريّ بالتعّدیلبادرةلماحقّ الجمھوریةّلرئیس
نصّ علىتطبّقالتّينفسھاالشّروطحسبالصّیغةبنفسالأمّةومجلسالوطنيّ الشّعبيّ 

.تشریعيّ 
.لإقرارهوالیةلمایوما(50)ینالخمسخلالالشّعباستفتاءعلىالتعّدیلیعرض
.الشّعبعلیھصادقالذّيالدّستوريّ التعّدیلالجمھوریةّرئیسیصدر

Article 208:
La révision constitutionnelle est décidée à l’initiative du Président de la
République. Elle est votée en termes identiques par l’Assemblée Populaire
Nationale et le Conseil de la Nation dans les mêmes conditions qu’un texte
législatif.
Elle est soumise par référendum à l’approbation du peuple dans les cinquante (50)
jours qui suivent son adoption.
La révision constitutionnelle, approuvée par le peuple, est promulguée par le
Président de la République.

Article 207:
Le Conseil a notamment pour mission :
. de promouvoir la recherche nationale dans les domaines de l’innovation
technologique et scientifique ;
. de proposer les mesures permettant le développement des capacités nationales de
recherche-développement ;
. d’évaluer l’efficience des dispositifs nationaux de valorisation des résultats de la
recherche au profit de l’économie nationale dans le cadre du développement
durable.
Le Conseil est présidé par une compétence nationale reconnue, nommée par le
Président de la République.
Les autres missions, l’organisation et la composition du Conseil sont fixées par la
loi.

Article 206:
Il est créé un Conseil national de la recherche scientifique et des
technologies ci-dessous dénommé « le Conseil ».

Article 205:
Le Conseil a notamment pour mission :
. d’offrir un cadre de participation de la société civile à la concertation nationale sur
les politiques de développement économique et social ;
. d’assurer la permanence du dialogue et de la concertation entre les partenaires
économiques et sociaux nationaux ;
. d’évaluer et d’étudier les questions d’intérêt national dans les domaines
économique,social, de l’éducation, de la formation et de l’enseignement supérieur ;
. de faire des propositions et des recommandations au Gouvernement.

01رقمقانون - 2016مارس 07بتاریخ 14جریدة الرسمیة رقم الدستوريالتعدیلیتضمن2016سنةمارس6لموافقا1437عامالأولىجمادى26فيمؤرخ16

:209المادة 
.الشّعبرفضھإذا,لاغیاالدّستوريّ التعّدیلمشروعیتضمّنالّذيالقانونیصبح

.التّشریعیةّالفترةخلالالشّعبعلىجدیدمنعرضھكنیمولا

Article 209:
La loi portant projet de révision constitutionnelle repoussée par le peuple,
devient caduque.
Elle ne peut être à nouveau soumise au peuple durant la même législature.
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DES DISPOSITIONS TRANSITOIRESأحـكـام انـتـقـالـیـة
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:210المادة 
العامّةئبادلماالبتةّسّ یملادستوريّ تعدیلأيّ مشروعأنّ الدّستوريّ لسلمجاارتأىإذا

بأيّ سّ یمولا,وحرّیاّتھماوالمواطنالإنسانوحقوق,الجزائريّ تمعلمجاتحكمالتّي
رئیسأمكن,رأیھوعللّ,الدّستوریةّؤسّساتلمواللسّلطاتالأساسیةّالتّوازناتكیفیةّ

یعَرضھأندونمباشرةالدّستوريّ التعّدیلیتضمّنالّذيالقانونیصدرأنالجمھوریةّ
.انلمالبرغرفتيأعضاءأصوات) 3/4(أرباعثلاثةأحرزمتى,الشّعبيّ الاستفتاءعلى

:211المادة 
باقتراحیبادرواأن,معاینتمعلمجاانلمالبرغرفتيأعضاء)3/4(أرباعثلاثةكنیم

.الشّعبيّ الاستفتاءعلىعرضھكنھیمالذيالجمھوریةّرئیسعلىالدّستورتعدیل
.علیھوافقةلماحالةفيویصدره

Article 211:
Les trois-quarts (3/4) des membres des deux chambres du Parlement réunis
ensemble, peuvent proposer une révision constitutionnelle et la présenter au
Président de la République qui peut la soumettre à référendum.
Si son approbation est obtenue, elle est promulguée.

Article 210:
Lorsque de l’avis motivé du Conseil constitutionnel, un projet de révision
constitutionnelle ne porte aucunement atteinte aux principes généraux régissant la
société algérienne, aux droits et libertés de l’Homme et du Citoyen, ni n’affecte
d’aucune manière les équilibres fondamentaux des pouvoirs et des institutions, le
Président de la République peut directement promulguer la loi portant révision
constitutionnelle sans la soumettre à référendum populaire si elle obtient les trois-
quarts (3/4) des voix des membres des deux chambres du Parlement.

:212المادة 
:سّ یمأندستوريّ تعدیلأيّ كنیملا

- ,للدّولةالجمھوريّ الطاّبع1
- ,الحزبیةّالتعّدّدیةّعلىالقائمقراطيّ یمالدّ النّظام2
- ,الدّولةدینباعتبارهالإسلام3
- ,والرّسمیةّالوطنیةّاللغّةباعتبارھاالعربیة4ّ
- ,واطنلمواالإنسانوحقوقالأساسیةّالحرّیاّت5
- ,ووحدتھالوطنيّ التّرابسلامة6
,والجمھوریةالثورةرموزمنباعتبارھماالوطنيوالنشیدالوطنيالعلم7-

- .فقطواحدةمرةالجمھوریةرئیسانتخابإعادة8

:213المادة 
عضویةینقوانإلىالدستورھذاحولھاالتيالعادیةینالقوانمفعولسریانیستمر

.الدستوریةالإجراءاتوفقتستبدلأوتعدلأنإلى,

:214المادة 
لھولةلمخاالصلاحیاتممارسةفيالحاليبتمثیلھالدستوريلسلمجایستمر

.منھمكلعھدةبانقضاءینالحالیأعضائھعھدةوتنتھي,الدستورھذاوجببم
فيعلیھانصوصلماوالإجراءاتالشروطوفقیتمأنیجبإضافةأوتغییركل

.صدورهمنأشھر(6)ستةأقصاهأجلفيالدستورھذا
ھذاإطارفيینعینلمأوایننتخبلماالدستوريلسلمجاأعضاءنصفیجدّد

.القرعةطریقعن,العھدةمن(4)الرابعةالسنةبعدالدستور

Article 214:
Le Conseil constitutionnel dans sa représentation actuelle continue d’assurer
les prérogatives qui lui sont dévolues par la présente Constitution ; les mandats de
ses membres actuels prenant fin à l’expiration de leurs durées respectives.
Toute modification ou ajout se fera suivant les conditions et procédures prévues
par la présente Constitution au plus tard dans les six (6) mois qui suivent sa
promulgation.
Le renouvellement de la moitié des membres du Conseil constitutionnel élus ou
désignés dans le cadre de la présente Constitution s’effectue à l’issue de la
quatrième (4ème) année du mandat par tirage au sort.

Article 213:
Les lois ordinaires en vigueur érigées par la présente Constitution en lois
organiques demeurent applicables jusqu’à leur modification ou remplacement
suivant les procédures constitutionnelles.

Article 212:
Toute révision constitutionnelle ne peut porter atteinte :
1. au caractère républicain de l’Etat ;
2. à l’ordre démocratique, basé sur le multipartisme ;
3. à l’Islam, en tant que religion de l’Etat ;
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4. à l’Arabe, comme langue nationale et officielle ;
5. aux libertés fondamentales, aux droits de l’Homme et du Citoyen ;
6. à l’intégrité et à l’unité du territoire national ;
7. à l’emblème national et à l’hymne national en tant que symboles de la
Révolution et de la République ;
8. à la rééligibilité une seule fois du Président de la République.

Article 217:
Le texte de la révision constitutionnelle approuvé fait l’objet d’une
harmonisation de la numérotation de ses articles.

:217المادة 
.موادهفيوترقیمتنسیقموضوعإقرارهتمالذيالدستوريالتعدیلنصیكون

:216المادة 
إلىصلاحیاتھاممارسةفيوحمایتھاالإنسانحقوقبترقیةكلفةلماالھیئةتستمر

.الدستورمن199و198ینادتلماأحكامتطبیقغایة

:215المادة 
الدستورمن188ادةلماأحكاملتنفیذاللازمةالظروفجمیعتوفیریتمریثما

ادةلماھذهعلیھانصتالتيالآلیةفإن,بذلكالفعليالتكفلضمانعلىوعملا
.الأحكامھذهسریانبدایةمنسنوات(3)ثلاثأجلبعدتوضعسوف

Article 216:
L’Instance chargée de la promotion et de la protection des droits de l’Homme
continuera à assurer ses prérogatives jusqu’à la mise en .uvre des dispositions des
articles 198 et 199 de la Constitution.

Article 215:
En attendant de réunir toutes les conditions nécessaires à la mise en .uvre
des dispositions de l’article 188 de la Constitution et afin d’en garantir la prise en
charge effective, le mécanisme prévu par celui-ci sera mis en place après un délai
de trois (3) ans suivant l’entrée en vigueur de ces dispositions.

:218المادة 
.كقانونوینفذ,إقرارهتم الذيالدستوريالتعدیلنصالجمھوریةرئیسیصدر

Article 218:
Le Président de la République promulgue le texte de la révision
constitutionnelle, approuvé, qui sera exécuté comme loi fondamentale de la
République.
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Traduction des termes du serment prévu à l’article 90 de la Constitution :
« Fidèle au sacrifice suprême et à la mémoire sacrée de nos martyrs ainsi
qu’aux idéaux de la Révolution de Novembre éternelle, je jure par Dieu Tout
Puissant de respecter et de glorifier la religion islamique, de défendre la
Constitution, de veiller à la continuité de l’Etat,de réunir les conditions
nécessaires au fonctionnement normal des institutions et de l’ordre
constitutionnel, d’.uvrer au renforcement du processus démocratique, de
respecter le libre choix du peuple, ainsi que les institutions et lois de la
République, de préserver l’intégrité duterritoire national, l’unité du peuple et
de la nation, de protéger les libertés et droits fondamentaux de l’Homme et du
Citoyen, de travailler sans relâche au développement et à la prospérité du
peuple et d’.uvrer de toutes mes forces à la réalisation des grands idéaux de
justice, de liberté et de paix dans le monde.

Dieu en est témoin ».

,الرّحیمالرّحمناللهّ بسم"
ّ أقُسم,الخالدةنوفمبرثورةوقیم,الأبرارشھدائناولأرواح,الكبرىللتّضحیاتوفاء با
علىوأسھر,الدّستورعنوأدافع,وأمجّدهالإسلاميّ الدّینأحترمأنالعظیمالعليّ 

والنّظامللمؤسّساتالعاديّ للسّیراللاّزمةالشّروطتوفیرعلىوأعمل,الدّولةاستمراریّة
,الشّعباختیارحرّیّةوأحترمقراطيّ یمالدّ سارالمتدعیمأجلمنوأسعى,الدّستوريّ 
الشّعبووحدةالوطنيّ التّرابسلامةعلىوأحافظ,وقوانینھاالجمھوریّةومؤسّسات

منھوادةبدونوأعمل,واطنالموللإنسانالأساسیّةوالحقوقالحرّیّاتوأحمي,والأمّة
للعدالةالعلیاثلُلماتحقیقسبیلفيقوايبكلّ وأسعى,وازدھارهالشّعبتطوّرأجل

العالمفيوالسّلموالحرّیّة
".شھیدأقولماعلىواللهّ .

Traduction des termes du serment prévu à l’article 183 de la Constitution :
« Je jure par Dieu Tout Puissant d’exercer en toute impartialité et neutralité mes
fonctions, de préserver le secret des délibérations et de m’interdire de prendre
une position

ّ أقسم" سریةوأحفظ,وحیادبنزاھةوظائفيأمارسأنالعظیمالعليبا
لسلمجالاختصاصتخضعقضیةأيفيعلنيموقفاتخاذعنوأمتنعداولاتلما

".الدستوري

La présente loi portant révision constitutionnelle, harmonisée dans la
numérotation de ses articles, sera publiée au Journal officiel de la République
algérienne démocratique et populaire.

Fait à Alger, le 26 Joumada El Oula 1437 correspondant au 6 mars 2016.

Abdelaziz BOUTEFLIKA

,موادهترقیموإعادةتنسیقبعدوالدستوريالتعدیللمتضمناالقانونھذاینشر
.الشّعبیةّقراطیةّیمالدّ الجزائریةّللجمھوریةّالرّسمیةّالجریدةفي

2016.سنةمارس6وافقلما1437عامالأولىجمادى26فيبالجزائرحرّر

بوتفلیقةالعزیزعبد


